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Contents of the MP3 Files

A CD containing MP3 files accompanies this book. MP3 files can be played on com-
puters with a CD drive, on MP3-compatible portable CD players, and on MP3-
compatible CD/DVD players. The files can also be copied onto portable MP3 players
and onto MP3-enabled handheld devices. Much of the material was remastered from
the original audiocassettes, and the sound quality reflects the early technology of the
originals.

Track Page Lesson Dirill Time
1 1 1 Matrix dialogue 1:50
2 2 Basic information 2:11
3 2 Vocabulary and Supplementary vocabulary 3:16
4 5 Drill 1: Comprehension 1:03
5 5 Drill 2: True or false 1:00
6 5 Drill 3: Matching 1:05
7 6 Drill 5: Comprehension 1:36
8 9 Task 1 1:56
9 9 Task 2 3:11
10 11 2 Matrix dialogue 1:32
11 12 Basic information 2:23
12 12 Vocabulary 1:53
13 13 Supplementary vocabulary 1:29
14 14 Drill 1: Comprehension 2:18
15 16 Drill 3: Sorting out 1:58
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18 19 Task 2 2:48
19 21 3 Matrix dialogue 1:18
20 22 Basic information 3:24
21 23 Vocabulary and Supplementary vocabulary 3:47
22 27 Drill 4: True or false 1:47
23 29 Drill 7: True or false 1:39
24 32 Task 2:43
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Arabic Research at Georgetown University

In the past 40 years, the world of research in Arabic theoretical linguistics has ex-
panded considerably, but the production of professional quality textbooks and refer-
ence books for colloquial Arabic has remained limited. Despite the passage of years,
the Richard Slade Harrell Arabic Series has consistently been in demand from George-
town University Press because of the quality of research that went into its composition,
the solid theoretical foundations for its methodology, and the comprehensive coverage
of regional Arabic speech communities.

The Arabic Department at Georgetown University (now Department of Arabic
Language, Literature and Linguistics) recognizes the need to sustain the tradition of
research and publication in Arabic dialects and has continued dialectology field re-
search and textbook production, most notably with Margaret (Omar) Nydell's Syrian
Arabic Video Course, a three-year research project funded by Center for the Advance-
ment of Language Learning (CALL) from 1991-94. Starting in 2002, Dr. Nydell initi-
ated a four-year dialectology research project aimed at producing “conversion” courses
to assist advanced students of Modern Standard Arabic in converting their knowledge
and skills of written Arabic to proficiency in selected Arabic dialects. This project is
part of a proposal prepared by the National Capital Language Resource Center under
the directorship of Dr. James E. Alatis and Dr. Anna Chamot, and funded by the U.S.
Department of Education.

The first Arabic dialect tackled under this research project was Iraqi, and the Iraqi
conversion short course was field tested successfully in the summers of 2003, 2004,
and 2005. In developing the materials for the Iraqi conversion course, two of the most
authoritative English sources of information were the seminal texts produced by Wal-
lace Erwin and published by Georgetown University Press in the 1960s, and which the
press has reissued: 4 Basic Course in Iraqi Arabic and A Short Reference Grammar of
Iraqi Arabic.

We pay tribute to the tradition begun and led by Richard Harrell, the founder of
this series, and founder of the original Arabic Research Program at Georgetown Uni-
versity. Harrell's scholarship and creative energy set a standard in the field and yielded
an unprecedented and as yet unsurpassed series of, as he put it, “practical tools for the
increasing number of Americans whose lives bring them into contact with the Arab
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world.” Now, in 2005, Harrell's aims and achievements possess fresh relevance for the
future and form a firm foundation on which to build.

In 2005, the Syrian Arabic video course will be updated and revised for publica-
tion through the NCLRC grant and through the support of the Center for Advanced
Proficiency in Arabic (CAPA), a newly established full-year, accelerated, intensive
Arabic “flagship” program at Georgetown, funded by the National Security Education
program. For more information about the Department of Arabic Language, Literature
and Linguistics at Georgetown University, its course offerings, its degree programs, its
certificate programs, and its research agenda, see our web page at www.georgetown.
edu/departments/arabic and also www.georgetown.edu/arabic/capa.htm.



Preface

In the fifteen years since the publication of Formal Spoken Arabic: Basic Course, con-
siderable research has called attention to the role of this variety of Arabic in public life,
both formal and informal. Studies of Media Arabic, Educated Arabic, and Educated
Spoken Arabic (ESA) have revealed commonalities in these spoken Arabic idioms that
have important implications for teaching Arabic as a foreign language. Formal Spoken
Arabic and Educated Spoken Arabic are essentially the same phenomenon: a kind of
Arabic whose existence on the formality spectrum ranges to about the upper-middle
level. For an analysis of the formality levels of spoken Arabic, see especially Badawi
(1985), who identifies five levels of Arabic:

Level one: fusha al-turath
Classical Arabic
Level two: fusha al-‘asr
Modern Standard Arabic
Level three: ‘ammiyyat al-muthaqqafin
Educated Spoken Arabic/Formal Spoken Arabic
Level four: ‘ammiyyat al-mutanawwirin
Semi-literate Spoken Arabic
Level five: ‘ammiyyat al->ummiyyin

[lliterate spoken Arabic

For most of the history of Arabic teaching in the West, either Classical Arabic
(CA) (Badawi’s level one) or, more recently, Modermn Standard Arabic (MSA)
(Badawi’s level two), have been the options of choice for almost all academic pro-
grams. As programs and curricula shifted toward the more communicative in the 1990s
and as oral proficiency became a learning goal, MSA materials have been adapted to
be more communicative in their orientation. However, the fact remains that MSA (and
certainly CA) are neither spontaneously spoken languages nor authentic vehicles for
spoken proficiency. A few programs (e.g., University of Michigan, Brigham Young
University, Georgetown University) teach spoken vernacular Arabic (such as Levan-
tine or Egyptian) in addition to MSA. The choice of whether to teach ESA or FSA as a
viable spoken medium for nonnative speakers has been discussed by Agius (1990),
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Badawi (1985), and Ryding (1991, 1994, 1995). | advocate its value for learners who
need a spoken medium of expression that can be used in a wide variety of places and
situations. At Georgetown University, FSA is normally taught after a year of MSA
study.

This brings up an important point: Formal Spoken Arabic Basic Course with MP3
Files is not intended for use by beginners for self-instruction. It assumes previous or
parallel instruction in MSA and in Arabic script and phonology. Many college students
who start out and stick with literary Arabic are discouraged by their inability to use
authentic language for engaging in informal conversation with Arab friends and ac-
quaintances, so there is a need to take their conversational goals and skills into ac-
count. Sometimes, long-term curricula that focus on reading and writing skills will
omit colloquial Arabic study altogether, with the old-fashioned justification that stu-
dents can “pick up” everyday speaking skills if or when they get a chance to study in
an Arab country. It is important to recognize, however, that instructed development of
primary discourse competence needs to be addressed if westerners seriously intend to
progress to advanced and superior levels of proficiency.

It has been my pleasure to work with my colleague Dr. David Mehall on revising
this book, and | have him to thank for using his long experience teaching FSA to bring
insights into the Arabic teaching and learning process.

Selected References for Educated Spoken Arabic / Formal Spoken Arabic

Agius, Dionisius A. 1990. “Which strategy for teaching Arabic?” In Diglossic Tension. Teach-
ing Arabic for Communication (Leeds: Folia Scholastica).

Badawi, El-Said M. 1985. “Educated Spoken Arabic: A problem in teaching Arabic as a foreign
language.” In Scientific and Humanistic Dimensions of Language, ed. Kurt R. Jankowsky
(Washington, DC: Georgetown University Press).

Elgibali, Alaa. 1993. “Stability and language variation in Arabic: Cairene and Kuwaiti dia-
lects.” Perspectives on Arabic Linguistics V, eds. Mushira Eid and Clive Holes (Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins).

Mitchell, Terence F. 1980. Dimensions of style in a grammar of Educated Spoken Arabic. Ar-
chivum Linguisticum 11:89-106.

——. 1985. “Sociolinguistic and sty listic dimensions of the Educated Spoken Arabic of Egypt
and the Levant.” Language Standards and Their Codification, ed. Douglas J. Woods (Exeter:
Exeter Univ. Press).

——. 1986. “What is Educated Spoken Arabic?” International Journal of the Sociology of Lan-
guage 61:7-32.

Mitchell, Terence F., and Shahir El-Hassan. 1994. Modality, Mood and Aspect in Spoken Arabic
(London: Kegan Paul Intemational).

Ryding, Karin C. 1991. “Proficiency Despite Diglossia: A New Approach for Arabic.” Modern
Language Journal, vol. 75, no. 2, (1991) pp. 212-18.
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——. 1994. “Fostering a learning community for Arabic.” Theory into Practice 33, 1:23-28.

——. 1995. “Discourse competence in TAFL: Skill levels and choice of language variety in the
Arabic classroom,” in Teaching of Arabic as a Foreign Language: Issues and Directions, ed.
Mahmoud Al-Batal. Provo, Utah: American Association of Teachers of Arabic, pp. 223-31.

——. 2005. “Teaching Arabic in the United States.” In A Handbook for Arabic Language
Teaching Professionals in the 21st Century, edited by Elizabeth England, Kassem Wahba,
and Zeinab Taha (NY: Lawrence Erlbaum Associates).

Karin C. Ryding
Washington, D.C.
January 2005

>

The Arabic taught in this book enables students to communicate with educated speak-
ers of Arabic from across the globe. It is a response to the problem of diglossia, which
is described in the introduction. It provides students of Modern Standard Arabic
(MSA) with alternative speech patterns to the stilted literary language they encounter
as novice learners of MSA. Generally, it can be taught alongside MSA in the first year,
as has been the case for foreign language professionals in various government agen-
cies, or it can be introduced after the first, second, or third year of instruction of MSA,
depending upon the intensity of the program. At Georgetown University, students have
traditionally taken it after the first year prior to their departure for a semester abroad at
the American University in Cairo. The primary benefit of the Formal Spoken Arabic
(FSA) course is that it fills the gap that MSA is unable to fill when it comes to listen-
ing comprehension and speaking in the context of everyday functions, such as giving
or receiving directions, making reservations, dealing with unexpected problems, or
haggling over prices. In addition, it builds on the grammar and vocabulary found in
any introductory MSA course, providing real-world use of verb morphology, such as
imperatives and modals, and of noun patterns, such as colors, place names, and geo-
graphical terms. Finally, it serves as a viable introduction to any map of the Arab world
course and prepares students for the task of interacting with both scripted and un-
scripted texts of media Arabic. FSA at Georgetown University has been offered as a
nonintensive, year-long course worth six credits per academic year or three credits per
semester.

[ have personally taught from this book for more than ten years as I moved
through the ranks from teaching assistant to senior lecturer in the Department of Ara-
bic Language, Literature, and Linguistics at Georgetown University. Staying abreast of
the constantly changing political scene across the Arab world can be a daunting task,
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but one made much easier thanks to WikipediA, a free-content, multilingual encyclopedia
online found at http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language, which I highly recommend.

When teaching with Formal Spoken Arabic Basic Course with MP3 Files, 1 struc-
ture the course so that I can complete Lessons 1-8 in the first semester and Lessons 9—
16 in the second semester. For the matrix dialogues, I develop listening comprehension
sheets so that the students can derive the greatest benefit from the experience. Students
sometimes voice concern that they are not given the full written text of the matrix dia-
logues. | often complement these listening activities with news clips from al-Jazeera
and, once again, | assign students specific listening exercises without giving them the
full transcript of the text. | have found that such listening comprehension tasks are part
of the everyday experience of the language learner, and students are quickly convinced
of their utility as they move through the course. As a certified ACTFL OPI tester for
Arabic, | can attest that after an academic year in this course, students can attain ele-
mentary and intermediate proficiency levels as a direct result of the drills and the
speaking and listening comprehension tasks in this book. This course helps build the
communicative competence students need to willingly interact with native speakers
with confidence.

David J. Mehall
College Park, Maryland
January 2005
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The original version of this text was prepared during the years that | was head of Ara-
bic language training at the Foreign Service Institute (1980-85) to serve as the core for
the first twenty-two weeks of the Formal Spoken Arabic course. It was field-tested at
every stage of its development for clarity, effectiveness and relevance to the needs of
Americans working in the Arab world.

The approach is based on my teaching experience as well as findings from the
field of second language acquisition research. It is designed to foster communicative
competence in Arabic on all levels, and to develop speaking proficiency without aban-
doning Arabic script.

Formal Spoken Arabic: Basic Course is, as far as | know, the first Arabic language
text to use a nongrammar-based approach. That is, the rationale for its organization and
presentation of language materials is functional and situational rather than grammati-
cally determined. Grammar is, of course, covered in each lesson but it serves the ends
of the situations or functions being taught rather than motivating the structure of the
course.

It differs from other basic Arabic texts in that it teaches a form of spoken Arabic
that is closer to the written standard, and is the first spoken Arabic text to use Arabic
script instead of transcription to represent the sounds of spoken Arabic. One of the in-
cidental (but not unintended) results of using Arabic script from the beginning of spo-
ken Arabic training at FSI was reinforcement and improvement of overall reading
skills. There was a substantial increase in student reading proficiency scores after in-
troduction of this text, even though reading proficiency is, of course, tested in Modern
Standard Arabic (MSA).

This text is not meant to replace any of the excellent and time-tested texts for
MSA, since it does not deal with the same variety of language. It may, however, in
combination with MSA, serve academic Arabic departments as a tool for increasing
spoken Arabic skills at the elementary and intermediate levels, an important considera-
tion in today’s proficiency-oriented world.

Karin C. Ryding
Washington, D.C.
October 1989
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Introduction

This text is designed to serve as core material for the first six months of intensive spo-
ken Arabic training at the Foreign Service Institute (FSI), U.S. Department of State.
Students of Arabic are generally enrolled at FSI for twenty-four or fourty-four weeks,
after which some may go on to further training at the Arabic Field School, while others
proceed directly to posts in the Arab world. About two-thirds of student time at FSI is
devoted to studying the spoken language and one-third to studying the literary lan-
guage (MSA). Besides covering this and other FSI text material, students engage in
simulation activities, field trips, and content-based language activities built around
substantive regional topics. So this text is by no means the entire course but provides
continuity to spoken Arabic training. On several counts, this text represents a departure
from traditional spoken Arabic instruction.

1. Design. It is tailored to the specific needs of foreign affairs personnel serving the
U.S. government abroad, focusing on practical communicative tasks in meaningful
contexts. The organizing principle behind the lessons is, therefore, not presentation of
grammatical points, but functions within situations. Basic dialogues, for example, al-
ways involve an American and an Arab, rather than Arabs only and embody types of
exchanges likely to occur under various circumstances. Grammar points are discussed
and drilled as they arise and as they relate to the communicative needs of a situation.

2. Language. The Arab world is characterized by a linguistic phenomenon known as
diglossia, meaning that the spoken and written languages are substantially different.
The literary language has essentially retained the lexical and grammatical features of
classical Arabic, and is uniform from one Arab country to another. Spoken Arabic has
been much less codified and more pliant, adapting quickly to the everyday needs of
colloquial speech, incorporating foreign words, reducing grammatical categories, and
evolving into regional dialects characteristic of specific geographical areas. Most of
these dialects are mutually intelligible to native speakers, but some widely separated
ones diverge considerably from each other. The issue of which variety of spoken lan-
guage to teach foreigners has therefore been a thorny one, with little choice between
teaching a spoken form of literary Arabic or one specific dialect.
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At FSI, students are trained in communicative skills to serve them in a variety of
posts in the Arab world. Feedback from officers in the field has consistently and
strongly advocated the need for spoken Arabic skills that can be used widely through-
out the Middle East. Experience has shown that the most practical language to teach
foreign affairs personnel going to the Arab East (excluding Egypt, the Sudan, and
North Africa) is a standardized variant of spoken Arabic, colloquial enough not to
sound pedantic and flexible enough to be of use throughout the Arab East.

The language described and taught in this text is not a spoken dialect of a specific
Arab region. Within the continuum of spoken Arabic variants, registers, and styles it is
an intermediate language which embodies characteristics of interdialectal communica-
tion, as well as aspects of the standard literary language, and which has proven ex-
tremely useful to Foreign Service Officers assigned to various posts in the Arab world.

Although pronunciation and internal vowelization of Formal Spoken Arabic (FSA)
reflect the conventions of literary Arabic, shared dialect features constitute the core of
FSA (lexical items such as rah, jab, mish and /azim, and morphological features such
as elimination of case and mood inflections). Where dialects diverge and choices of
everyday vocabulary items had to be made (e.g., the choices for “what” and “now),
Levantine terms were chosen. Teachers may of course modify these items or offer
other options.

This language variant has come to be known as FSA through the years it has been
taught at the FSI, both in Washington and in the field schools in Beirut and Tunis. It is
formal because it is a slightly higher, more “educated” register than everyday speech,
and also because pronunciation of consonants and internal vowelization of words are
done for the most part in accord with literary Arabic. Moreover, the overall structure
and function of this variety has been observed as the type of dialect-bridging discourse
used among native Arabic speakers from different dialect regions on occasions when
they interact.

Limited linguistic research has been done into the actual structure of interdialectal,
formalized or noncolloquial spoken Arabic discourse, and consequently the elements
of the variety of Arabic presented in this text result to a large extent from the insights
and intuitions of educated native speakers who form the staff of instructors at the For-
eign Service Institute, both in Washington and abroad. It is their pioneering efforts and
the distillation of years of experience in language training which have resulted in the
consolidation of this extremely pragmatic and adaptable form of spoken Arabic.

3. Script. Another feature of this text, which makes it a departure from most text-
books of spoken Arabic, is that it uses Arabic script rather than transliteration. Student
reaction to the early introduction of script has been overwhelmingly enthusiastic. It not
only prevents the inevitable pitfalls of learning a transcription system which must then
be abandoned, but also reinforces student grasp and eventual command of the written
language.



Introduction XXVil

4. Approach. As a consequence of the decision to use Arabic script, the introductory
lessons are designed and taught in such a way as to allow students gradual, systematic
access to the sounds and script. This is accomplished in four ways:

(1) Comprehension first

Before requiring students to speak in Arabic, a groundwork of listening and reading
comprehension is built, on the theory that comprehension precedes and provides a
foundation for later production. The first five lessons of this text are designed to build
comprehension skills by beginning with very partial recognition tasks, forming a reser-
voir of lexical and grammatical information for the student to draw on.

(2) Delayed oral production

Having decided to initiate the student through reading and listening Arabic, oral pro-
duction is not required during the first five lessons of the text. This does not mean that
it doesn’t happen; it frequently does, precisely because students are not under pressure
to produce fully formed, precise utterances. Nor does it mean they are passive recipi-
ents of data. Students must react to what they see and hear in various ways, as ex-
plained in the Student’s Notes section and in the various drills and other exercises in-
cluded in each lesson.

(3) Semantic load

Consistent with the above concept of avoiding overload, the major portion of vocabu-
lary in the first part of the text is semantically “transparent, ” i.e., it is based largely on
proper names-—of people, places, and things. These names are already familiar to most
students, such as heads of government and geographical descriptions that include
names of cities, countries, and major landforms. The content of these lessons is there-
fore informative and easy to access semantically, so that students have a chance to see
and hear authentic data in Arabic that is familiar to them. They can therefore focus
most of their energies on the way these data look or sound, while at the same time ac-
cumulating or reinforcing basic facts about the Arab world.

(4) Concurrent instruction

During the initial phase of this text, Arabic students at FSI spend one-third of their day
working on it, another third in the language laboratory, and the last one-third working
with McCaurus and Rammuny’s A Programmed Course in Modern Written Arabic
Phonology and Script. Thus they work their way simultaneously through two texts,
this one that focuses on comprehension and gradual mastery of substantial amounts of
information in Arabic, and another which is designed to give them pronunciation, read-
ing, and writing skills in a highly structured, incremental way. During the time they
spend with 4 Programmed Course, they are engaged in traditional activities such as
pronunciation drills, reading aloud (chorally and individually), learning to write the
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Arabic alphabet, and dictation drills. Homework assignments include both writing and
listening exercises. By the end of three weeks (about thirty hours of instruction in each
text), students have finished A Programmed Course as well as the first seven lessons
of Formal Spoken Arabic Basic Course with MP3 Files.

At this point they are ready to switch to the second stage of the course, Lessons 9—
16, which are centered around tasks and situations in spoken Arabic. In addition to a
basic dialogue followed by discussion, drilling of vocabulary and salient grammatical
points, these lessons include overheard conversations (matrix dialogues) which are on
CD, structured speaking activities designed to help students develop conversational
coping skills and strategies. Experienced teachers will doubtless recognize types of
activities they already incorporate into their classes, but detailed instructions are pro-
vided for each exercise in both Modern Standard Arabic and English to describe proce-
dures that have been useful and successful in field testing this material.

TEACHER’S NOTES

Lessons 1-6. You will find the approach used in Lessons 1-6 very different from
traditional grammar/translation or audio-lingual approaches. Underpinning these les-
sons is an assumption that learners can internalize language faster if they are not pres-
sured or required initially to produce it. This initial phase, which is called “a compre-
hension phase,” therefore resembles language acquisition in a natural setting and is
designed to take advantage of the natural human ability to “take in” language before
generating it.

[t is important to realize, however, that the learners in the comprehension phase are
not being passive recipients, but are called upon to respond to what they hear and see
in various ways, either through physical actions (such as pointing or writing a number
instead of an Arabic word), or through response in English. If some students want to
use Arabic for their responses sooner than Lesson 7, that is perfectly acceptable, but it
is important for the long-term effectiveness of this approach that target language pro-
duction by the learner not be forced.

Instructions. Instructions for exercises and drills are provided both in English and in
Modern Standard Arabic (MSA) in all lessons so that students get used to seeing MSA
as an instructional language, and so that less-experienced Arabic teachers can be clear
as to the procedures for the exercise. The vocabulary used in the instructions is not
included in the glossaries but teachers should feel free to help students understand the
Arabic instructions and to use them as additional learning tools.

Moreover, experienced teachers will note that instructions for practicing verb
paradigms and for dialogue rehearsal, memorization, and variation are very explicit.
These are intended to guide less-experienced teachers and to focus on the need for
structured exercises in addition to and as a basis for more meaningful and communica-
tive activities.
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Meaningful use, tasks, and speaking activities. In addition to the many standard
drills provided in this text, the tasks and speaking exercises are designed to practice the
implementation of language skills in semistructured environments where students are
expected to use Arabic for problem solving, for informing, and for other basic commu-
nicative purposes. Audio for matrix and basic dialogues, along with various drills, are
provided as MP3 files on the accompanying CD. Each place in the text with a corre-
sponding audio portion is indicated with an image of a set of headphones. The steps
involved in the speaking activities may seem very familiar and even obvious to experi-
enced teachers but are provided as models for new teachers and also as bases for fur-
ther activities, designed and initiated by teachers and/or students. Matrix dialogues are
not intended for total comprehension but rather as holistic listening experiences that
provide a meaningful context for the lesson content.

What this text does. This text was designed to provide a central core around which
to build a proficiency-based spoken Arabic course. It is not and should not be the total-
ity of a course but rather a framework for developing spoken Arabic skills. Teachers
should feel free to incorporate vocabulary, realia, exercises, and other activities geared
to their students’ particular learning goals. For a variety of drills and exercises, teach-
ers may find it useful to employ Cuisenaire rods or “Algebricks.” Cuisenaire rods are
colored blocks of various sizes used in a variety of applications in teaching mathematical
and linguistic concepts. They are available online at http://www.etacuisenaire.com and
on other sites, such as eBay.com. There are also many websites that discuss the appli-
cation and uses of the colored rods in the classroom.

STUDENT’S NOTES

Contents. We are basing this course on two assumptions:

Al. It should help you to get ready for life and work at post.
A2. What you learn will help you practice.

Our conclusion from these assumptions is:

Cl. What you practice should be—more closely and more frequently than in
many language courses—related to what you will be doing overseas.

Skills. We make three further assumptions:

A3. Right now you know little or no Arabic.

A4. By the end of the course you will know quite a bit of Arabic.

AS. Even with all the Arabic you are going to learn here, you’ll find at post that
the Arabs still use a lot more of the language than you know.
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From these assumptions we draw two conclusions:

C2. We should teach you (or helpyou to learn) a lot of Arabic.
C3. We should help you to develop your natural ability to deal with language that
is over your head.

Overall design. This course consists of a series of stages. Each stage in its own way
will be consistent with the above assumptions and conclusions. In the first few weeks,
you will become familiar with the writing system and the pronunciation of Arabic.
Once you have begun to be comfortable with the mechanics of making sounds and
writing them down, you will work with increasingly close and full simulations of what
you will be doing in the Middle East.

The first stage. In line with CI1, the content goal of the first stage will be to teach
you—or to verify what you already know—some fundamental facts about geography
and politics of the Arab world.

The linguistic goal of stage 1 will be to ensure that you can understand and talk
about this information in Arabic.

Our third conclusion (C3) is the basis for a feature that may be new to you but that
we think you will enjoy. At the beginning of each lesson, before the teaching material,
you will find short segments of conversation between two Arabs—conversation which
is completely natural, with no simplification or slowing down for the benefit of for-
eigners. Your task with regard to these segments will not be to reproduce them or even
to understand them but only to explore and develop in certain specific ways your abil-
ity to cope with the language.

Stage | consists of seven lessons.

During the first five lessons you are not required to say anything in Arabic. There is a
reason for this. We want your brain to take in many, many examples of each of the
sounds of the language. Further, we want these multiple exposures to gel into a set of
auditory and visual composites, on which you will draw when called upon to pro-
nounce Arabic in Lesson 6. For most people, premature oral production in a new lan-
guage seems to interfere with this gelling process. Hence, the silence of your first few
days. But silence doesn’t mean inactivity. Indeed, if you are to /earn anything, you
need to do something. What we are asking you to do during the first five lessons,
therefore, is to comprehend what you hear or see and then react accordingly.

Stage 1 lessons:
1. Matrix dialogue. The lesson opens with a recorded conversation between two Ar-
abs. This conversation includes an exchange of information on the same general topic
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that you will be working with for the rest of the lesson. For this reason, we have called
this conversation the matrix dialogue for this lesson.

Because this conversation is an unrestricted exchange between two native speak-
ers, you will be unable to react to it as language students are usually expected to react
to new material—by understanding it, repeating, drilling on it, and so forth. You will
therefore be thrown back on your general resources. We suggest that you follow this
procedure:

1.1. Play the conversation once. Listen for sex and age of the speakers, and try to
guess such things as their relationship (father and son? professor and student?
friends? strangers?), the subject matter (information about air travel? an oral
examination? discussion of whether to buy a new book? discussion of recent
events?), and the tone (informative? joking? mildly critical or argumentative?
astonished?).

1.2. Play the conversation a second time in order to change or confirm your
guesses.

1.3. Compare your guesses with those of your classmates.

1.4. Listen to the conversation a third time.

1.5. Check your guesses with the instructor. Don’t be alarmed if some of them
turn out to have been based on misinterpretations. This is one first step to-
ward clarifying your perception of spoken Arabic. Don’t ask your instructor
to translate the conversation for you. That’s not the point.

1.6. Now that you know a little more about the conversation, listen to it once
more.

This work with the matrix dialogue should take somewhere between fifteen and
twenty minutes. At the end of the time, you will have:

» begun to get a feeling for what Arabic sounds like in real life (a very gen-
eral contribution to C1);

» heard a few familiar words as they are pronounced in Arabic (a first step
towards C2);

» had a bit of experience with responding to what you can hear, rather than
focusing on what you can t understand (an example of C3).

2. Basic information. In the matrix dialogue, we deliberately overload you by giving
you material that you couldn’t possibly follow. We’ve already explained our reasons
for doing that. But if you are to learn anything in this lesson, you must meet one item
at a time. We must give you material in which you can identify everything that you
hear so that you can begin to master it. This is the purpose of the central parts of the
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lesson. The basic information section consists of a short narrative. This paragraph con-
tains the facts which you will need in the drill and “meaningful use” which follow it.
A suggested procedure with this section is:

2.1. Listen to the basic information. Jot down, in the order in which they occur,
any names of persons or places that you recognize. Leave blanks for the parts
you don’t understand. Repeat this step two or three times until you think
you’ve found everything you are going to. (Don’t repeat anything aloud at
this time.)

2.2. Compare notes with your classmates.

2.3. In collaboration with your classmates, try to guess the meanings of the sen-
tences and missing words. Fill in any blanks that you can.

2.4. Listen to the paragraph again to see if your guesses make sense.

2.5. Check your guesses with your instructor.

2.6. Now that you know the meaning of the text, listen to it two or three more
times, just to let the words sink in.

This activity should take between 15 and 25 minutes. At the end of that time, you
will have:

 dealt with content which, though rudimentary, is still relevant to your job
(C1);

* clearly identified all the words in the paragraph (C2);

* in steps a—d, further practiced your coping skills (C3).

3. Grammar notes. Obviously, as you go about learning Arabic you will need to
know how the language works. The grammar notes in each lesson describe in fairly
nontechnical terms the structures and rules that come up in the basic information part
of the lesson. It is a good idea to read the grammar notes before you do the drills.

4. Drills, exercises, activities, and tasks. The drills in the first five lessons have been
designed to draw on your comprehension or recognition skills. In each drill you will be
expected to respond according to the instructions, based on your knowledge of Arabic
up to that point, but you do not have to respond in Arabic.

In the “meaningful use” exercises you will find a few simple opportunities to re-
spond to words with physical actions, since in life outside the classroom we frequently
respond to words with actions, and to actions with words.

In the “task” section of the lesson you will be asked to apply what you have
learned to a simple language-use task, thus implementing your knowledge for a spe-
cific purpose.



Introduction XX Xiii

Note: In order to work with this text, you’ll need to know what Arabic numerals look
like, so here is an initial list of numbers with their English equivalents and their Arabic
names.

English Arabic numeral Arabic name
1 \ A1
2 Y Ol
3 Y adM
4 ¢ iy )
5 ° FU
6 1 dw
7 v dren
8 A Ll
9 q s
10 \ . 8 ir

Your teachers will go over the writing and pronunciation of these numbers with
you.






LESSON ONE

Heads of State

OVERVIEW

In this lesson you are exposed mainly to names of people and places in Arabic. Arabic
script is used but you are not expected to be able to read it just yet. It will be helpful
for you to look at the script as you listen to your teacher and the CD and begin to get
a feel for the sizes and shapes of words, most of whose meanings are already familiar
to you. You are expected to manipulate the material in this lesson in various ways,
as explained in the Student’s Notes section and in the drills. Please read this section
before you start the lesson to get a better understanding of your approach to these

materials.

“ MATRIX DIALOGUE

Listen to the matrix dialogue as instructed in the Student’s Notes. Then, discuss it with

your teacher.
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GRAMMAR POINTS

I.  Equational sentences
[I. Use of ¢“and”

[II. Definite article

Q BASIC INFORMATION

King Abdallah is from Jordan.

Prince Abdallah is from Saudi Arabia.
Prince Jaber Al-Ahmed is from Kuwait.
Mr. Emile Lahud is from Lebanon.

Mr. Iyad Allawi is from Iraq.

Mr. Bashar Al-Asad is from Syria.

Mr. Husni Mubarak is from Egypt.

Q VOCABULARY

lesson o
first le
king A
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Jordan QB:,,SH
and P
Saudi Arabia "A}a:.J\
prince yl
Jabir Al-Ahmed A

SUPPLEMENTARY VOCABULARY
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where 2
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GRAMMAR NOTES

I.  Equational sentences

One of the most basic sentence types in Arabic is of the “topic-comment” kind, where
no verb is used. You may have heard in grammar school that no sentences can exist
without a verb. That’s true for English, but not for Arabic, because Arabic does not
usually use a lexical equivalent for the verb “to be” in the present tense. Instead, it usu-
ally introduces a “topic” or “subject” and then adds a “comment” or “predicate.”

The topic is usually some type of substantive—a noun, pronoun, or noun phrase.
The comment can be a wide range of things—an adjective, prepositional phrase, or
another noun, for example.

In this lesson the equational sentences are primarily of the type where there is a
name and then a prepositional phrase. There are examples of these sentences in the

basic information section and the drills of this lesson, e.g.:

Prince Abdallah (is) from Saudi Arabia.

What is said in Arabic is, literally, “Prince Abdallah from Saudi Arabia.” The “is”

is understood. More examples:

Bashar Al-Asad (is) from Syria.
g o Y Lty

Where (is) Lebanon?
fold oy

ll.  Use of s “and”

A list of Arab leaders is given in the basic information part of this lesson, each name
(after the first) preceded by “and.” In English “and” is not used so often, but in Arabic
“and” is used the way we would use a comma. It is also used to start many sentences,

which is generally not done in English.
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lll.  Definite article

A Usein names L
The definite article in Arabic is J!. It is written as part of the word it defines. Thus,

“the Iraq,” “the Kuwait.” Certain Arabic place names and names of people have the

definite article and others do not, just as we say “the Sudan” and “Egypt.” For example:

Names with definite article Names without definite article
Jordan SEPY! Egypt e
Kuwait (2 )§J\ Lebanon ok
Saudi Arabia 4 grud) Syria L)y
Al-Ahmad Ay Emil Jo
Al-Asad LY Husni o>

Bear in mind that proper nouns, with or without the definite article, are sem-
antically definite. There is no hard and fast rule as to which proper nouns have the

definite article and which do not, so the only way to learn them is through memorization.

B. Pronunciation
The definite article is pronounced al-, el-, il- or sometimes just /- When the definite
article precedes certain sounds, the /- is not pronounced. It is assimilated into the fol-
lowing sound and that sound, as a result, “doubles” or becomes stronger. F or example,
the name of Saudi Arabia is pronounced as-sa‘adiyya in Arabic, doubling the s sound
instead of pronouncing the /-.

The sounds or letters that assimilate the /- of the definite article are called sun let-

ters (huruf shamsiyya) and include:

(=) & S 3 ) B By

F P P b b Jd 0

[P}

There is no indefinite article (“a” or “an”) in literary Arabic.
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DRILL 6: MEANINGFUL USE G 1 3Ll o el

In this exercise, your reacher will ask quesﬂons about the location of certam Arab

countries. You are to respond by mdzcatmg e correct place on the accompan ytng

~ map.
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LESSON TWO

Cities and Countries

OVERVIEW

In this lesson you will see and hear more names of places in the Arab world, including,
this time, cities as well as countries. You will also be exposed to some other words: a

couple of pronouns (“he” and “she”), and the words for the various systems of govern-

LR INY3 99 6 9 66

ment in the Arab countries (“kingdom,” “republic,” “state,” “sultanate,” and “‘emirate”).
Additionally, you will find the words for “city” and “capital.”

In Lesson one you had the question words “who” and “where.” In this lesson you
will have the question word “what.”

The approach used in this lesson parallels that of lesson one. Again, listen to your
teacher and the CD as you look at the script to get an idea of how the words look and

how they fit together in sentences.

“ MATRIX DIALOGUE

Listen to the matrix dialogue on the CD as instructed in the Student’s Notes. Then, dis-

cuss it with your teacher.
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GRAMMAR POINTS

I. Equational sentences
II. Gender

[II. The construct phrase

“ BASIC INFORMATION QL) CJUM\
Part A f e
Jordan is a kingdom. aShe 0s LY
Egypt is a republic. Ay ) o s
Kuwait is a state. Wy ey,
Oman is a sultanate. el Oles
Abu Dhabi is an emirate. Syl b ol
Part B o ‘,....3
Amman is the capital of Jordan. 03, acole b Ols
Cairo is the capital of Egypt. s davole 25 ald)
Tunis is the capital of Tunisia. NP Reole A Wiy
Kuwait City is the capital of Kuwait. RORPC R WO SO S T
Muscat is the capital of Oman. Ok dawole P i

“ VOCABULARY O\:J,él\
second ab  emirate 5,
part (.Ma Amman ole
kingdom W she o
republic L,s4a>  capital Lople
state RJ}S Cairo 5 alal
Oman Oles Tunis and Tunisia aEY
sultanate . Muscat Li s

—n

SGGT =
e

Abu Dhabi



Cities and Countries

g SUPPLEMENTARY VOCABULARY

Libya
Sudan
Tripoli
Khartoum
Damascus

Beirut

GRAMMAR NOTES

I. Equational sentences

This lesson contains more equational sentences (sentences without an

the sentences in the basic information section are equational.

L Baghdad

[

u'xb-b he
e AN ity

S what

-

o~

s

Jordan (is) a kingdom.

m Ob)y‘

Egypt (is) a republic.

overt verb). All

These sentences (from Part A) all consist of the name of a country followed by a

word identifying its political system. Both words are nouns. The first is definite, the

second indefinite. Put together in this order, they make a sentence.

In Part B of the basic information section, the sentences are still equational, but

with the difference that both parts (the topic and the comment) are definite, e.g.,

“Amman is the capital of Jordan.” Because both parts are definite, the break between

them is normally “marked” by the insertion of a pronoun that agrees in gender (either

masculine or feminine) with the subject (or topic) of the sentence. In all of the

sentences of part B, the subjects are feminine (they are names of cities, and all cities

are considered feminine), so the pronoun used is “she”— 2. For a masculine subject

the pronoun would be “he”— ¢». This will come up in the following lesson.)
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Il. Gender

All nouns in Arabic have inherent gender. They are either masculine or feminine. In
general, feminine nouns end with an a sound and are spelled with a t@’ marbita (s) at
the end of the word.

republic 4 sga capital Aeole city  dyde

lll.  The “construct” phrase (L>Y1)

The most common way of expressing a relationship between two things (especially
possessive) in Arabic is by constructing the two nouns together by placing one after
the other. The first noun is seen as being constructed or annexed to the second, so that
expressions such as “the city of Beirut” or “the capital of Egypt” are literally, in Ara-

bic, “city Beirut” and “capital Egypt.”

the capital of Jordan ~ 3,¥! desle the city of Cairo 5 »lal iyds

Two basic rules about this kind of structure are:

a. The first term of the construct never has the definite article, but it is considered
definite if it is followed by a definite noun.

b. Ifthe firsttermis a feminine word ending in an /-a/ sound and spelled with a final

ta’ marbita (s), /-t/ is pronounced after the vowel.
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LESSON THREE
GBIT NN
Official Titles

OVERVIEW

In this lesson you will be introduced to the official titles of heads of state of Arab
countries (king, president, sultan, prince, sheikh), a few more names of heads of states,
and some new grammatical features. The structure of the lesson remains the same,
with a matrix dialogue, basic information, drills, meaningful use exercises and tasks.
You are still to focus only on the shapes and sounds of words and how they are strung
together in sentences. You are not expected to be able to pronounce them out loud or
write them yet, but you are expected to be able to manipulate this material in various

ways, as instructed in the drills, exercises, and tasks.

Q MATRIX DIALOGUE

Listen to the dialogue as instructed in the Student’s Notes. Then, discuss it with your

teacher.
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GRAMMAR POINTS

[. 4%and 3
[I. Equational sentences
III. The construct phrase

IV. Noun plurals

G BASIC INFORMATION

Part A

There is a king in Jordan.
There is a president in Lebanon.
There is a sultan in Oman.
There is a prince in Kuwait.

There is a sheikh in Abu Dhabi.

Part B

King Abdallah is the king of Jordan.

Mr. Emile Lahud is the president of
Lebanon.

Sultan Qaboos is the sultan of Oman.

Prince Jabir Al-Ahmad is the prince of
Kuwait.

Sheikh Ibn Zayid bin Sultan is the sheikh
of Abu Dhabi.

Lol O ghall
f 3

oy ol 3
oy a4 Ol 8
Olale Ol (3

Ol 46 Olee (3
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PR RTRCIR I
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Part C

King Abdallah is the king of the kingdom
of Jordan.

Mr. Emile Lahud is the president of the
republic of Lebanon.

Sultan Qaboos is the sultan of the sultanate
of Oman.

Prince Jabir Al-Ahmad is the prince of the
state of Kuwait.

Ibn Sheikh Zayid bin Sultan is the sheikh
of the emirate of Abu Dhabi.

23

c
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Q VOCABULARY Q\AJA'M
third &Jo president (presidents) (W) )
part (parts) ((L-a;i) (’“" sultan (sultans) (U Y) OUaL
king (kings) (8,0 el prince (princes) (&) Jf.f) _ ﬂ.ﬂf
sheikh (sheikhs) & }‘L) C:“ there is, there are 4
Mr. (gentlemen) (33Lw aLuf) al Qaboos el

in; at 3

Ibn Zayid bin Sultan ~ OUals - A5 o)

SUPPLEMENTARY VOCABULARY Lo Q\bjé.e
picture (pictures) ( )}:o) &) ):p take (imperative) (m. / f.) (_5.:\.;'- / .A.;-
please (m.), [ $llas oy point (to), show () >
please (f.) Alab -0 map b =iy >
give me (imperative) sg.la.r—\ (& > (ol

(both m. and f.)
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l. Use of 3 and 42

A 3 is a preposition meaning “in” or “at”
Beirut is in Lebanon. o 3o
The king is in the capital. Aaolal (3 S

B. 4% is an adverb meaning “there is” or “there are”

In Jordan there is a king. RUIVRRRCERNNS
There is a president in Syria. oS Ly B ad
Is there, in Egypt, a president? $md) e 3 4

Although these two words sound very much alike, the vowel of (3 is often

shortened in norinal speech, whereas the vowel of 4. stays long.

Il.  Equational sentences

All of the sentences in the basic information part of this lesson are equational. In part

A, the sentences are of two types:

In Kuwait is a prince.
g C',,._!)Q‘ L_3

In Kuwait there is a prince.
A 4 e S

These two sentence types are equivalent in meaning and both types are common in
spoken Arabic.

In this kind of equational sentence, the “topic” or “subject” is the last word and
the “comment” or “predicate” is the first phrase, e.g., < )§J\ & “in Kuwait.” The prep-
ositional phrase comes first in these sentences because the topic or subject is
indefinite. That is, the topic noun does not have the definite article nor is it the first
termn of a construct. There is a general rule in Arabic that if the subject of an equational
sentence is indefinite, it cannot start the sentence. Thus, if one says, “The prince is in
Kuwait,” the Arabic equivalent would be: < 2! & Y\ But if one is speaking about

a prince in Kuwait, the Arabic sentence has to start with “in Kuwait:” pel <o )§J\ 3.
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English has a similar rule, only one avoids sentences, such as, “A prince is in
Kuwait,” by prefacing “there is” to the indefinite subject, and making, “There is a
prince in Kuwait.”

In Parts B and C of the basic information section, the equational sentences are of
the type where both parts (subject and predicate) are definite, so they are separated by

a pronoun (in this case s» “he”).

Ill.  The construct phrase

In Lesson 2 you learned about the “construct” phrase, where two nouns are related to
each other by being placed next to each other.
In this lesson in the exercises that deal with using pictures, there is a construct

phrase consisting of the word “picture” (5 9 r") plus a name of a person, meaning “the

picture of ”
Examples
the picture of Husni Mubarak Hyla o 540
the capital of the Sudan Ob sl dasle
the city of Cairo o mlall aye

In addition to these simple constructs, you are introduced to a “complex”

construct, consisting of three nouns, as seen in Part C.

King Abdallah is the king of the kingdom of Jordan.
.03 Y1 ASKE Sl i e U

So, where English uses “of” to link these nouns together, Arabic “constructs” the
nouns together in a string. It is possible (though not too common) to construct a whole

string of nouns together. For example:

the brother of the wife of the king of 05,1 aSUe e 2 g5 g5

the kingdom of Jordan
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In general, wherever English links nouns together with “of” or the possessive
“’s” (“Husni Mubarak’s picture,” “Jordan’s king”), the equivalent Structure in Arabic is
the construct.

A basic rule for the construct (no matter how many terms or nouns it has) is: Only

the /ast noun in the string can have the definite article.

IV. Noun plurals

There are several nouns in the vocabulary of this lesson followed, in parentheses, by
their plural forms. As you can see and hear, the plural differs substantially from the
singular. It contains the same consonants, but the vowels are differently distributed.

This kind of plural is called the “internal” or “broken” plural, and is a feature of many

Arabic nouns and adjectives.
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AWORD ABOUT TASKS

In these lessons we take you from unrestricted and authentic Arabic (the matrix
dialogue) to Arabic which is informative but highly simplified (the basic information
section), so as to familiarize you with some rudiments of the language itself (the
drills). Then we begin (meaningful use) to bring you back from that heavy
concentration on linguistic form. We want to end the lessons by putting you back in
contact with the Arabic you will meet in the Arab world.

In these task activities you play the role of U.S. government employee or
dependent who is listening to a newscast or to Arabs talking to each other. You are
trying to get as much information as possible out of the conversation or the broadcast,
even though your knowledge of the language is limited. In the first two lessons, we
asked you to listen for speciﬁc"t’hings in the tasks: names, places, and systems of
government. In the following task, listen to the newscast and try to see how many
familiar items you can identify, both by listening and then by looking at the text.
Compare notes with your classmates, but don’t bother trying to figure out any more of
the broadcast.

This activity will probably take 20—25 minutes. Notice that we are now back to a
fairly even balance among Cl, C2 and C3, as discussed in the Student’s Notes section

of the mtroductlon

% Task fagl!

In this task you have a news broadcast on the CD and a copy of the Arabic text of the
broadcast to look at. Listen to the CD with your teacher at least a couple of times
without trying to follow the written text. When you feel ready, listen and try to follow
along while reading. When you come across a word in the text that is familiar,
underline it. Then listen once again. Your teacher will go over this material in class.

Check your underlinings with the teacher:

Y SURCHE R S P P (RUEPRUAE SNV BV I SRR IRC B APEIN
S 3l et Wl 4y Lol egus 3

5583 o a all Anald) 8y el slica By all Gnald ple el (g ga g e Ll el LY
,a\mgw}rwg\ﬂ\
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Geography

OVERVIEW

This lesson deals with geography. In it you will be able to work with maps, directions,
and place names. You will also be introduced to the names of major land forms and
bodies of water, especially those located in the Arab world. You are still required only
to try to recognize the written words by looking at them and by hearing them pro-
nounced on the CD and by your teacher.

It may seem that there is much more vocabulary in this lesson than in previous

ones, but most of the new words are names of places and things that you already know.

9 MATRIX DIALOGUE

Listen to the matrix dialogue and then discuss it with your teacher.

GRAMMAR POINTS

I.  Adjectives
[I. Nisba adjectives
[II. Place names

IV. Possessive pronouns “his” and “hers”
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9 BASIC INFORMATION Ll O ghall
Ak 3 o -

3 i g ) e by g (5 oy Ol gy STy Ol g 15 Al fWI 3
L3 W8 n g el 05, O g g Rl st g By ) 50530 0 3,5
e Y ) L e 3 ) BB 3 pely e Al gl
4 g g A ) Oy e S 8 B g e g Y
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Jom gl ) st o aa) pdly b Bl oy ol o 4l st

3l

English version 454N aa )
A Lesson in Geography

There are seas, gulfs, rivers, valleys, deserts, islands, and mountains in the Arab world.
For example, the Arabian Gulf is east of the Arabian Peninsula and the Gulf of Aqaba
is south of Jordan. The Mediterranean Sea is between North Africa and Europe, and
the Red Sea is between Egypt and Saudi Arabia. The Suez Canal, in Egypt, links the
Mediterranean Sea and the Red Sea. The Arabian Sea is southeast of the Arabian Pen-
insula, and between the Arabian Sea and the Arabian Gulf are the Straits of Hormuz
and the Gulf of Oman.

As for rivers and valleys, there is the Nile River in the Sudan and Egypt, the Eu-
phrates River in Syria and Iraq, and the Jordan River in Jordan. The Nile Valley and
the Valley of the Kings are in Egypt.

The deserts of the Arab world include the Sinai Desert in Egypt, the Nafud Desert
in Saudi Arabia, and the Sahara in North Africa. The Arab world is known for its many

deserts.
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Among the islands in the Arab world are the island of Bahrain in the Arabian Gulf,

an island named Masira in the Arabian Sea, and the island of Socotra in the Gulf of

Aden.

There are many mountains in Lebanon, among which is a famous one named Mt.

Hermon. In western Saudi Arabia is another famous mountain named Mt. Arafat, and

between the Atlantic Ocean and the Mediterranean is a famous mountain called jabal

tariq (Gibraltar).

“ VOCABULARY

fourth

geography

world

Arab; Arabic

sea

gulf

river

wadi, valley

desert (f.)

island

mountain

for example

east

peninsula

Agaba

south

white

the Mediterranean
Sea

between; among

north

Africa

Europe

&
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the Euphrates River
the Jordan River
include(s)

Sinai

the Nafud

the Sahara (“the Great

Desert”)
northern
its deserts
known for, as
many, much
among
Bahrain
name
her (its) name
Masira
Socotra
Aden
among them
famous
his (its) name
Mt. Hermon

western
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red

canal

Suez

she (it) links
straits
Hormuz

as for

the Nile River

GRAMMAR NOTES

I Adjectives

LESSON FOUR

-0

,F
(o 53) aL3
Ry

o k'f

v —m

also, too

Mt. Arafat -
ocean

the Atlantic Ocean
in; at; by

in Arabic

Gibraltar

In this lesson you are introduced to adjectives and noun-adjective phrases. Unlike

nouns, adjectives do not have inherent gender. They are flexible, and change to reflect

the gender of the noun they are with. Adjectives are said to “modify” or describe

nouns. In Arabic, the adjectives have to agree with whatever nouns they modify in

gender (masculine or feminine), number (singular or plural), and definiteness (definite

or indefinite).

For example, here are some noun-adjective phrases, both masculine and feminine,

definite and indefinite (singular):

Masculine indefinite

a famous river
a northern sea

an Arab name

Feminine indefinite

a famous island

a northern desert

an Arab city
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Masculine definite B a0 Sda
the famous river PRYRAURH|
the northern sea Jlazdl >Ji
the Arab name g Y

Feminine definite B yme Ciga

the famous island PPVRA ST

the northern desert el ¢ all
the Arab city 4y a2yl

Adjectives modifying nonhuman plural nouns are feminine singular.

ll. Nisba adjectives

There are two basic types of adjectives in Arabic. One is inherently an adjective (such
as S “large™) and the other is a “derived” type of adjective. That is, it is made into an
adjective from a noun (such as “northern”—derived from the noun “north”).

The process of forming an adjective from a noun in Arabic involves adding a ya’

() to the end of the word, which gives it an i sound on the end.

north Jles northern :l'“:”
south 5 southern :}r;
east d,«» eastern :_s’r“
west uef’ western :}ir;’

The  —i— sound is actually a “double” , that is, ¢ with a shadda (*) on it. This
shadda is not generally pronounced in spoken Arabic. The feminine form of the above
adjectives is written with a ta’ marbuta (o) at the end, after the (s. In the feminine

form, the shadda on the s is heard, so that these words end with the sound -iyya.
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Feminine adjective

northern Jlas eastern 3%
southern 4y g western iy £

Adjectives that are derived in this way from nouns are called nisba adjectives.

Ill.  Place names

There are many place names in this lesson. Some of them are structured as noun-

adjective phrases and others are construct phrases.

Construct phrases Noun-adjective phrases
ddal gl g el
ol oty LY Lo
A3 gl 3L
PRV el
iy A o) )l st o

IV. Possessive pronouns “his” and “her”

Just as in English, Arabic has possessive pronouns as well as subject pronouns. You
have already seen “he” and “she.” In this lesson you have “his” and “her.”

The distinctive thing about possessive pronouns in Arabic is that they are suffixes.
That is, they are attached at the end of the word. It’s like saying in English: “name-his

”

instead of “his name.” Here are some examples:

English Arabic
his name ac)
her name e
his lesson 4w )
her lesson Lgas y
his picture &) so

her picture L&) 0’
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LESSON FIVE

Systems of Government

OVERVIEW

In this lesson you are introduced to plural forms of nouns, more noun-adjective
phrases and construct phrases, as well as two verbs and the negative particle mish. You
will be asked to use your knowledge of Arabic numbers for the meaningful use part of
the lesson.

As in the previous four lessons, you are asked to try to understand the Arabic
words and sentences that you see and hear, but you are not expected to produce these
words in spoken or written forms yet.

After this lesson will come two review lessons that will go over the material cov-
ered in the first five lessons and add more names of people and places. In these review

lessons you will be expected to do some writing and speaking in Arabic.

“ MATRIX DIALOGUE

Listen to the matrix dialogue on the CD and then discuss it with your teacher.
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GRAMMAR POINTS

. Nisba adjectives

[I. Noun and adjective plurals

[II. Word order

IV. Verbs 08" and ,Le; citation forms
V. Negation: use of e

“ BASIC INFORMATION l_—a\.w‘ﬂ\ Qh}\a.\\

Sy 3 N el O Ay g s g Jg3y Sl peiy SLE el dL1
. T3l U I RGN CHR NEE N W WV IR R A e

43 gl gl &Ll pa 2 I s pmed) ol 03,315 B3 gl B ol SUL G e
U OY il 2o, Y adall ga o )1 03, W1 ety 3 g o o o 2eSTLH b OY
Loty S e ddaeds g8 03,3 e e S o g5 2B A e (Bla ) s
syl osley Ui,

English version 4 54N aa )

There are kingdoms, republics, states, and emirates in the Arab world. Egypt is a re-
public. Its official name during the time of the government of Gamal Adbul Nasser
was the United Arab Republic. Then its name became the Arab Republic of Egypt.
Among the Arab kingdoms are Saudi Arabia and Jordan. The official name of
Saudi Arabia is the Kingdom of Saudi Arabia (the Saudi Arabian Kingdom), because
the ruling family is of the House of Ibn Saud. The official name of Jordan is the
Hashemite Kingdom of Jordan (the Hashemite Jordanian Kingdom), because King Ab-
dallah is a Hashemite, from the Hashemite family. King Abdallah is Jordanian but the
wife of the king is not from Jordan. She is a Palestinian from Kuwait and her name is

Rania and she has become Jordanian.

“ VOCABULARY CJ\JJA\
fifth o= republic (S s6air) & ygair

kingdom (UL AW state (country) (J};:) AJJJ



emirate

he (it) was

official (adjective)

time; era

government

united

United Arab
Republic

later, after that, then

he (it) became

the Arab Republic
of Egypt

because

family

ruling, governing,

in power

Systems of Government
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G SUPPLEMENTARY VOCABULARY

masculine
feminine

definite

GRAMMAR NOTES

I Nisba adjectives

house

son

Saud

Hashemite

but, however
wife

Kuwait

not

that is, meaning
the United States
state (U.S.); province
she, it was
queen
Palestinian (f.)

she, it became

indefinite

why
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et oS

°
B
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sl Ly
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VARNE
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In the previous lesson it was noted that adjectives can be formed from nouns by adding

the suffix 5. The nouns used to illustrate this process were names of directions, but the

nisba can be used on any noun to create an adjective. For example:

main, chief gs“‘-‘iJ

S
e

royal

H3ashemite

o~ president
e king
("‘.:'L"’ Hashem
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Certain proper nouns, especially names of places, must be “stripped” before the (s
is added. The definite article ta” marbuta and final alif are things+that must be removed

to create the nisba adjective:

Cairene s 2l s »@  Cairo

Iraqi S 3 A Iraq
American gi: ,»T < ,«-T America
Saudi (S3 97 45, 4.dl  Saudi Arabia
Palestinian gsh—b nkols  Palestine
Libyan L s Libya

ll. Noun and adjective plurals

As noted in Lesson 3, many nouns and adjectives have “broken” or “internal” plurals.
In addition to the broken plural, however, there are also “sound” or “regular” plurals

that take the form of suffixes.

A. The sound masculine plural
This form of plural is used on certain masculine nouns and adjectives and consists of

the suffix -p-:

Plural Singular
P n ¢ famous
TS pres S35~ Saudi
Ox s S+ Egyptian

B. The sound feminine plural
Many feminine nouns take the sound feminine plural (<I-), as well as all adjectives

that refer to female human beings. (Note that it replaces the ta’ marbita.) Even certain

masculine nouns are made plural with <.

Plural Singular noun (f.)
Ol s 4,44 republic
oMle adsle  family
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Plural Singular adjective (f.)
ol )f > )f Jordanian
O ) ggia o, 342w famous
Plural Singular noun (m.)
Olas L2 ocean

Knowing which kind of plural a noun or adjective uses is not easy to predict. For
now, it is best to memorize the plural forms along with the singular. From this lesson
on, plurals will be indicated in parentheses after a noun or adjective. The sound mascu-
line plural will be noted as (:»-), and the sound feminine plural as (<!-). Adjectives

will be cited in the shortest form, the masculine singular.

lll.  Word order

As you have seen, Arabic adjectives follow the noun they modify. That is, one says
in Arabic “the sea the red” ,n\%ﬂ ~J| instead of “the Red Sea,” or “a president
famous” ) sg= ) instead of “a famous president.” This applies to all nouns unless
they are the first term of a construct phrase.

One of the rules about construct phrases is that they consist only of nouns. Adjec-
tives do not interrupt the “linking” of nouns together in the construct phrase. This
means that (as in the basic information section of this lesson) when there is a phrase
such as, “the official name of Jordan,” one does not say something like “the name the
official of Jordan.” One has to say (literally) “the name of Jordan the official” s
< JURE L, That is, the adjective comes only after the noun construct phrase has
finished. In this example, “the name of Jordan” o3 ,Y) (! is the two-noun construct
and “the official” & ) has to follow after the construct.

IV. Verbs OS” and j\s;citation forms

Two verbs are introduced in the basic information section of this lesson. You have
learned that Arabic generally doesn’t use a verb “to be” in the present tense. But there

is a verb that means “to be” and it is used in the past tense. The verb is O\S .

-
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Arabic verbs lack an infinitive form, such as “to eat,” “to walk,” “to study,” “to
be.” When referring to an Arabic verb or listing to an Arabic verb in the vocabulary,
the convention is to use the third person masculine singular past tense form as the cita-
tion form. Thus, the verb form O\S” means (literally) “he was.” It is also, however, the
citation form of the verb (the way it would be listed in a glossary or dictionary).

The other verb in this lesson is ,Le “he became” or “to become.” The masculine

singular and feminine singular third person forms of the past tense are as follows:

V. Negation: Use of _jis

The word 3= is used to negate equational sentences. For example:

LESSON FIVE

he was (has been) o
she was (has been) edls
he became (has become) e
she became (has become) &le

He is not from Egypt.
A A g R

She is not Lebanese.
AL e a

Jordan is not a republic.
Ad ggd i O0,)Y)
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9 TASK 2 L daght
The following is the text of a typical Arabic news bulletin. First there is a summary of
news headlines and then the news in detail. Listen to the newscast a few times and
then, both by reaa'mg the text and by hstenmg czrcle all of the names of rhe countries

and underline all the nanonaltrv adjectives.
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Review

OVERVIEW

In this lesson no new material—vocabulary or grammar—is introduced. It is a review

lesson of what you have already studied. But you are now expected to write exercises

in Arabic, to read Arabic aloud, and to respond to simple questions in Arabic.
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LESSON SEVEN

Geography |l

OVERVIEW

In this lesson you will cover names of people and places in the Arab world. With this
supplemental information, you will have been exposed to basic geographic and gov-
ernmental data on twenty Arab countries.

The first part of this lesson introduces you to some new vocabulary, but there are
no new grammar structures to master. The second part of the lesson requires that you
practice reading, writing, and speaking about the information contained in the first part

of this lesson.

G MATRIX DIALOGUE

Listen to the matrix dialogue and then discuss it with your teacher.
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¢ BASIC INFORMATION PART | Y e Al ol glal
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Geography

The countries of the Fertile Crescent are Lebanon, Syria, Iraq, Palestine, and Jordan.
There are four rivers in the Fertile Crescent: the Tigris River in Iraqg, the Euphrates
River in Iraq and Syria, the Litani River in Lebanon, and the Jordan River in Jordan.
On the west bank of the Jordan River is a famous ancient city, Jerusalem. Also in the
Fertile Crescent are the Dead Sea and the city of Palmyra.

Mecca, Jidda, Dhahran, and Riyadh are among the important cities of Saudi Ara-
bia. Mecca and Jidda are in the Hijaz and Dhahran is in the eastern peninsula north of
the Empty Quarter desert. The city of Riyadh is in the Nejd.

Port Said and Alexandria are among the famous cities of northern Egypt. In the
south of the country are Luxor, known for its antiquities, and Aswan, known for the
High Dam.

There are many islands in the Mediterranean. Among them are the islands of Cy-
prus and Malta, and the island of Djerba.

Among the famous mountains in the Middle East are the Atlas mountains in Alge-
ria and Morocco, the Zagros Mountains in Iran, and the Taurus Mountains located in

Turkey.
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Leaders of the Arab World

There are twenty countries in the Arab world, in Africa, and in Asia. In North Africa
there is Mauritania, whose president is Maaouya Ould Sid Ahmed Taya and its capital
is Nouakchott. There is also the Kingdom of Morocco, whose king is Mohammad the
Sixth bin Al-Hassan and whose capital is Rabat. Among its famous cities are Casa-
blanca and Tangiers.

Algeria is also situated in North Africa. Its president is Abd al-Aziz Bouteflika and
its capital is the city of Algiers. The capital of Tunisia is the city of Tunis and its presi-
dent is Zine al-Abideen bin Ali. Libya is also one of the countries of North Africa and
its capital is Tripoli. Libya was a kingdom, then it became a republic, and now it
is a “jamaahiriyya.” The leader of the Libyan Jamahiriyya is Colonel Muammar
Qadhdhafi.

Somalia and Djibouti are also Arab African countries. The president of Somalia is
Abdullahi Yusuf Ahmed and its capital is Mogadisciu. The president of Djibouti is Is-

mail Omar Guelleh and the name of its capital is Djibouti.
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Among the Arab countries in Asia are the State of Bahrain, whose prince is Hamad

bin Aissa Al Khalifa and whose capital is Manama; and the State of Qatar, whose

prince is Hamad bin Khalifa Al Thani and whose capital is Doha.

Among the countries of the Arabian Peninsula is Yemen, whose capital is Sanaa,

whose official name is the Yemeni Republic, and its president is Ali Abdallah Salih.

Q VOCABULARY PART |

seventh
information
basic

country

the Fertile Crescent
the Tigris River
the Euphrates River
the Litani River

the West Bank
old, ancient
Jerusalem
the Dead Sea
Palmyra
Mecca

Jidda
Dhahran

city
important
is/are situated
the Hijaz

Q VOCABULARY PART 2

leader

Mauritania

the Empty Quarter
Port Said

Alexandria

Luxor

antiquities, ruins
Aswan

dam

high

the High Dam
Cyprus

Malta

Djerba

the Atlas Mountains
the Middle East
Algeria
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the Zagros Mountains
Iran

the Taurus Mountains
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LESSON EIGHT

Lost Luggage

OVERVIEW

Lesson 8 is the first lesson in the second stage of the Formal Spoken Arabic course. Up
to this point you have focused primarily on comprehension of Formal Spoken Arabic
in its oral and written forms. Now that you have covered a considerable amount of
comprehension material, you are ready to start actively practicing conversations that
will be useful to you when you arrive in the Arab world. The lessons in this stage of
the text, therefore, more closely resemble the traditional textbook approach to a spoken
language. That is, there will be a basic dialogue for you to work on and memorize, and
drills and exercises to complete orally and in writing. You will also engage in commu-
nicative activities that vary, strengthen, and extend your ability to express yourself, to
get your needs across in Arabic, and to understand the spoken language as you hear
native speakers using it. For the rest of the book, you will follow the interactions of
Mark Stanley, who has just been assigned to the U.S. embassy in Amman, Jordan.

The accompanying CD continues to introduce each lesson with a matrix dialogue
between two or more native speakers of Arabic enacting a situation similar to the one
in the basic dialogue. Use the matrix dialogues to accustom yourself to spoken Arabic
interaction and to assess your comprehension skills periodically as you progress

through the material in the text.

-
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GRAMMAR POINTS

I.  Demonstrative pronouns

II. Possessive pronouns

III. “To have” -+&

IV. Past tense conjugation

V. Predicate adjectives

VI. Colors

G MATRIX DIALOGUE

“ BASIC DIALOGUE

English version

1. Employee:
2. Mark:

Saadx (sl (Ao b e

USis sz g O pp o g Mo oni ¢y 4l Lo
Al els O\ﬂ}‘

Sl v 52
.BWYJSAYc@.L)

Ly

Byl By

feldars gda . Slab e dads
?L_s.i.acﬁ.:

N—_va-\ji..z Yy

HENERC PRENR SN g

Saeldl o 1 s Bty ke on
LM\@\)&

MAIJ\

Good morning, sir. May | be of service?

~ g

e > <

—

o

AY
AY
A¢
Yo

A1

Good morning. Yes. I (just) now arrived from London and | have a

problem.
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3. Employee: Nothing serious, I hope.
4. Mark: It seems my suitcase is lost. (“It seems they lost my suitcase.”)
5. Employee: What is the size of the suitcase?
6. Mark: Medium. That is, it’s neither big nor small.
7. Employee: And its color?
8. Mark: It’s blue.
9. Employee: Just a minute, please. . . . Is this your suitcase?

10. Mark: No. That’s not it. My suitcase is like that one (over there).

11. Employee: Possibly this one?

12. Mark: Yes, thanks very much.

13. Employee: How many suitcases do you have? Just one?

14. Mark: Yes. I’ve only got one. Thanks for your help.

15. Employee: You’re welcome. Good-bye.

16. Mark: Good-bye.

“ VOCABULARY [SS1E} }A'U
eighth oAb good, goodness e
dialogue, conversation S [ hope, hopefully (“If & s u\
employee (cr-) JL}; God wills.”) /
good morning (initial ,-;J\ CL;a Nothing serious, | A el u\ et

greeting) hope. (“Good, if /
particle of address L God wills.”)

any, which (+ noun) Z_s\ they lost | )a:..a
service i suitcase; briefcase (.1:.7:‘») ‘U/a—&
good morning (in ) e my suitcase C;J/a.—:'

response) ) size ("";
now, just now Sa medium (adjective) Ly

I arrived, [ have ;_-L'o} that i1s, I mean, well s*;

arsived neither . . . nor Yy. ..

London oud big OLS) }\.5
I have Sie small (JBe) pree
problem " ': s color (o )5\) UJJ

(Nl JsLed) its color )
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blue (m., f., & pl.)

minute

please

this (f.)

like, similar to

that (f.) (demonstrative
pronoun)

maybe, possibly, it is
possible

yes (informal), yeah

thank you very much

how much, how many

LESSON EIGHT

z
s 0 £

/ 5 a5 (+ singular noun)

Lo 2

Sy you have (m.) o
(FBB3) 4ass one
VS only, just

S thanks (fors. th.)
Jee assistance, help
ol you’re welcome
with

good-bye (“with

safety”)
) ) ay\ good-bye (in response)
Ay ) j (“May God keep you

oS safe.”)

9 SUPPLEMENTARY VOCABULARY

answer
question

book

chair

class; classroom
paper

pen; pencil

notebook

(g_r‘;/f) 5

(3\-3’);-?) g table
(@) Jig
() s

on, upon
to, toward

student (m.)

(B yino) Lio student (f.)
(O‘J’Jf) % 5% negative particle
((‘3";?) P‘U I don’t have
(S13) @5 there isn’t any

dlo) Ol e

(V) RJ/)LE
v

Ji

A

b

L

s L

i La
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DRILL 2: SCRAMBLED DIALOGUE BN 3 o el

The aim of this drill is to give you greater fluency in handling the dialogue, both in

chunks, and as a whole. There are several steps to this drill:
a. Arrange the sentences in sequence by numbering them.

b. Teacher reads lines one at a time in random order, students give line that should

Jfollow (without looking at the dialogue).

c. Students give lines from dialogue that they remember—not necessarily in sequence,
but until all lines are accounted for. (Lines dont have to be exact, but they should be

close to the original.)

d. Students take turns saying any line from the dialogue they can remember. Teacher

(without looking at text) gives the following line.

e. One student says a line from the dialogue and another student gives the following

line.

- Role plays: Teacher takes part of Arab employee and rehearses dialogue with each

student. :

W Ll 3 e el S S s
(W I B e

vl
§ s 3y S @i (S
Sig

Al ol Of
Cllait oo 5

kil
opro Vg opS Von bwy

o &é“)dﬂdd.a)wru ‘))J\CL:“‘"
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GRAMMAR NOTES

I. Demonstrative pronouns

Demonstrative pronouns (this, that, these, those) in spoken Arabic consist of two sets
of three:
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this (m.) RV that (m.) KRV
this (f.) S that (f)) Sloda
these (m. & f.) J gdn those (m. & f.) AY 4dn

Demonstrative pronouns agree with the nouns they refer to in gender and number
in the singular, and in number only in the plural. (A “dual” form exists in literary Ara-
bic, but it is generally not used in spoken Arabic.)

They are used in three ways:
A. As substitutes for a noun:

What’s this?
fin 55

Did you lose this (one)?
TRV

That (one) isn’t red.
S R IRVY

B. As modifiers for nouns in demonstrative phrases:

These kings aren’t Arabs.

That island is small.

Did they find that book?
STl 2l | g

Note that when a demonstrative adjective modifies a noun directly, the noun car-

ries the definite article~(This is discussed more extensively in Lesson 11.)
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C. As subjects of equational sentences:

This is his suitcase.

ks gda

This is a big class.

S Lo s

That is a famous mountain.




R
i

L

|
i i i . B . o
il . i o i <
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Il.  Possessive pronoun suffixes

As mentioned in Lesson 4, the possessive pronouns (my, your, his, her, our, their) in

Arabic are suffixed to the end of the word (noun) which they possess. Whereas English

has a set of six, Arabic has a set of eight:

“ Possessive pronouns

A

Plural Singular
our U my S
your (m.) ﬂ/_
your (pl.) ;’3_ your (f.) S/'
his o=
their (‘:"_ her Lo
Example of masculine noun with possessive pronouns:
Plural Singular
our book L™ my book g
your (m.) book el
your (pl.) book ‘._JQL{ your (f.) book “’J’L‘y
his book s
their book ;"{‘L{ her book s
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Example of feminine noun with possessive pronoun suffixes:

-

Plural Singular
our suitcase Lt my suitcase &-‘4
your (m.) suitcase JENT
your (pl.) suitcase v-,{‘l‘——‘ your (f.) suitcase s ns
his suitcase s
their suitcase ;«uﬂw her silfiease \gabazt

Stress shift

As you listen to this paradigm (pattern), you will hear a shift in stress in the word
k25, This occurs sometimes when the pronoun suffix starts with a consonant (-4q,
-na, -kum, and -hum).

Examples
ibs Santa suitcase
$hzland Santat-ak your (m.) suitcase
r.g»Ja-u Santat-kum your (pl.) suitcase

This happens most often with words that end in ta”> marbita and with other words

such as 2>, where the original stress is not on the final syllable:

S8 daftar notebook
& 25 daftar-ak your (m.) notebook
oS B daftar-kum your (pl.) notebook

With a word like SUS’, where the stress is on the final syllable, there is no stress
shift.
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s kitadb book
Sl kitadb-ak your (m.) beek
kitaab-kum your (pl.) book
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€0 1. “To have” Ls-

Arabic does not use a verb to express the concept of “have.” Instead, it uses the prepo-
sition “at” plus an object pronoun suffix, so that what is said is actually a locative ex-
pression, e.g., at-me (“I have”), at-him (“he has”), etc. (The object pronouns corre-
spond to the possessive pronouns.)

The complete paradigm looks like this:

we have Luie I have L_S-\:'-?
you (m.) have Eers
you (all) have rfvc-f You (f.) have S
he has oiﬁg

EEL) o
they have e she has e

[ have a question.
S e

We have a lot of time.

They have a problem.

dﬁ.b(,.a_w

To negate ¢, place the negative marker L in front of it.

[ don’t have a question.
g s e
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They don’t have a problem.
e, e Lo
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9. We don’t have the yinformat‘ioh‘.':

10. They don’t have our suitcases.

0 IV. Past tense conjugation

In this lesson there are two verbs: “to arrive” 23 and “to lose” C:“’ They are both

used in the past tense.

I just arrived from London.

.OJ&JJW}W

It seems they lost my suitcase.

e 1o o

The past tense conjugation is formed by taking the past tense “stem”—which is the

same as the third person masculine singular—and suffixing subject markers to it.

A.  Arabic paradigms

Arabs conjugate verbs by person rather than by number. That is, instead of saying, “I
arrived, you arrived, he arrived,” etc., they generally say, “he arrived, she arrived, they
arrived, you (m.) arrived, you (f.) arrived, you (pl.) arrived, I arrived, we arrived,” go-

ing from third person to second person to first person as follows:

3

3rd person sy Lo F)
he, she, they they arrived she arrived he arrived
2nd person ey Loy Lo
you you (pl.) arrived you (f.) arrived you (m.) arrived
Ist person L ey
I, we « Wwearrived I arrived
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B. Stress shift

As you listen to the verb being conjugated, note the shift in sf¥ess that occurs from
the first syllable (in the third person) to the second syllable (in the second and first

persons).
wasal wasalat wasali
he arrived she arrived they arrived
wasalt wasalti wasalti
you (m.) arrived you (f.) arrived you (pl.) arrived
wasalt wasalna
[ arrived we arrived

C. Negation of past
The past tense is negated with Ls.

I didn’t arrive in Manama.

Al Y cloy b

We didn’t lose our suitcases.

He wasn’t a leader.

=5 05 L




V. Predicate adjectives

Many equational sentences involve the use of an adjective as the predicate or comment

part of the sentence, such as:

The president is famous.
s )
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The city is important.

You have already seen that adjectives agree with the nouns they modify. As you
can see in the previous example, the adjectives in these types of sentences agree with
the nouns in terms of number and gender but not in definiteness. It is the absence of

the definite article that makes these adjectives predicates instead of just modifiers.

A. afamous president s
the famous president BEVI-A US|
The president is famous. PRy |

B. an important city g ayds
the important city Lgll aaly
The city is important. A ayadl

Note that only examples A3 and B3 are complete sentences. The others are noun-

adjective phrases.







9 VI. Colors

Color words are adjectives and follow the same agreement rules as other Arabic adjec-

LESSON EIGHT

e

tives. The following chart shows the forms of basic color words in Arabic.

pl. f. m
Uy "'L“‘:” ua;-“ white
3 g &) g gual black
)4; ¢l )a-aa )m‘ green
_);" & \);;4 .);:“‘ yellow
)j“; & \):"; )“A‘ red
Lé)j) ‘1333 LB,)J‘ blue

The basic set of color terms above is in a separate grammatical category of its own

because the items inflect in a special way. Other kinds of color words are:

A. Nisba adjectives derived from names of things that have that color:

brown
gray
orange

pink

24

G

sl

39

w 2
from (1 “coffee beans”
from e _) “ashes”
wdo 2
from JWd 2 “orange”

from 29 “rose”

B. Names of colors borrowed from other languages:

turquoise
beige

mauve

NS 5
G:J.
oy




V%‘i@;‘;

L
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SPEAKING ACTIVITY B

Goal: To use spoken Arabic for gathering information involving
possessives and adjectives.
(1) Materials:  None.

Procedure: Teacher asks students the colors and sizes of their briefcases and
books. After asking all of this information orally, teacher then
writes it on the board, pausing to be prompted by students, and
occasionally making mistakes of fact which they correct.

Teacher then quizzes individuals on details of this
information, ignoring or “failing to understand” linguistically
incorrect answers, and awarding points for correct ones. '

(2) Materials:  Cuisenaire rods.
Procedure: Teacher gives each student two rods of different colors. These

are designated as suitcases or as books. Proceed as above.

SPEAKING ACTIVITY C

Goal: To require and reward comprehension of spoken Arabic,
including adjectives of size and color.
Materials:  Assorted books, pens, and pencils.
Procedure: 1. Teacher sets up several contrasting situations, and then says

(for example):

the big red book PR N RSIEN]
the small red book ~ ped AN oS
the large pen 25 2
the small pen on (top of) S e prad ‘.ujs
the green book, etc. . ,.‘as-%l\

Students point, first as a group and then individually, to what

the teacher describes.
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§¥ LisTENING TASK sl

Listen to the conversation without looking at the Arabic script. There are some words
in it you may not have heard before, but most of them should sound familiar.

First, listen for the gist of what's going on. Then listen more closely a couple of
times to see just how much you can understand. Discuss your findings with other stu-
dents in your class and compare notes. When you have done this, go over the conver-
sation with your teacher and check your comprehension of the basic idea.

When you have accomplished this, then look at the written text and compare it to
what you have heard. You may ask your teacher for meanings of words that you don't
know, but it is a good idea to try to guess their meanings from the context first and

then check to see if you are right.
Of s elle sadt LS jany eyddt (3 Glas LISy ol Coadt ) i
Slagh sa 5 A 33 e 50 @y 6 ) wand @ bl 42 O e Of gl

g 3osl 850 e e Lo 3 B3kl pal) ¢ (lio O D pn 6 gLl s
e

e 2 O Yo Jals e iy i 0,8 adl ) ity O il | |

Agan b e oz 4 Lo e gy OF 3kl o (b ¢y @) e syt LSO

L

e
oty 2 el LS S a0l L
€58 L of Y Ll €13 of
!q;d,&fb,p%{\‘,w\

¢yl e O

e

13 4m go e oy LS e 0IS”
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LESSON NINE

Getting Acquainted

OVERVIEW

In this lesson, Foreign Service Officer Mark Stanley, having found his luggage at the
airport, is met and welcomed by an employee of the U.S. embassy and has a brief in-
troductory conversation with her.

Aside from an exchange of information, the dialogue involves the use of a number
of essential courtesy expressions that are customary in such a situation and are impor-
tant elements of spoken Arabic discourse. Since the dialogue is long, it may be best to

learn it in two parts.

GRAMMAR POINTS

. Subject pronouns

II. Pronouns as objects of prepositions
. &= “To have (with)”

IV. Past tense of Ais

V. Review of past tense verbs

V1. Summary of stress rules

-
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9 MATRIX DIALOGUE

€9 easic biaLOGUE - o e
Sobiliw Syle wdi b5 2> . yae Salw
?%f)yi}\ 5 land) e 85 a8l W o pf 8 ¥
A ol Gl o) w U VI o
Sl AT L LT is bt
eI LS U A (S gk L0
0l W Sy al) ekt 2t Al
03,80 3 Mgms Yol Dkt el v
S daf Al A
e Wb e 3 els ) sule 4

.k}Ub)-L»)OchSJa;JC,x;b.SWZ&LangFOK Sl oy
10Me) (sf comse Lo UF S5 b sy o al) e (S gk VY

Lo 8 aads opde |8 Uoy HL VY

95 il colS” LS Sebs e o8y g g e o ple i Sk Y

$ 3 b U S Ay 1S L6l 8 g o e (o TPRY:
Al e all aad Sy Vo

0 e e el Al T

(e Jas e bl 850w o S gk NV

S jlall e s 5l b AL VA

Syl asle i S pa Y (Sel V1

English version

1. Salwa: Excuse me, are you Mr. Mark Stanley?

2. Mark: Yes, | am (I’m Mark). Are you from the American embassy?
3. Salwa: Yes. My name is Salwa Abu Ghazala.

4. Mark: Pleased to meet you, Miss Salwa.

S. Salwa: The pleasure is mine. How are you?

6. Mark: Fine, thanks. How are you?

7. Salwa: Fine, thanks. Welcome to Jordan.

8. Mark: Thank you.

9. Salwa: [ hope your trip was comfortable.



10.
11.

Mark:

Salwa:

Getting Acquainted 15

I had a slight problem. I lost my suitcase, but they found it for me.
Thank goodness! When did your plane arrive? I didn’t hear any an-

nouncement.

12. Mark:
13. Salwa:
14. Mark:

tired.
15. Salwa:

safety.”)

16. Mark:
17. Salwa:
18. Mark:
19. Salwa:

We arrived about 20 minutes ago.

Okay. Is the embassy far from the airport?

No, not very . . . half an hour by car.

You traveled from New York, didn’t you? How was the trip?

Yes, I traveled from New York. The trip wasn’t bad, but I’m a little

Glad you arrived safe and sound. (“Praise be to God for your

Thanks. (“May God make you safe.””) Do you have a car with you?

Yes, [ do. The embassy car is here. Please (come) with me.

“ VOCABULARY O\b,ﬁl\
you (formal, polite) O welcome (to a placp) (QP) 1@«} ;ui
(“your presence”) response to S 9 Stal p g Seaf

I ul Sl
Embassy ()-) &) liw trip (<) o/.a.a
Pleased to meet you. Le:-w comfortable; pleasant & ,‘-
(“We are honored.”) I had ks Ol
Miss sl they found pREy
The pleasure is mine. u J;f’:.]\ they found it (f.) s 95y
(“The honor is ours.”) for; to J
how ux.f for me J
condition, state (J )>-‘) Ji- when (interrogative) ot
How are you? ?JL’J\ u—f airplane (o)) a5
fine (“in goodness”) Joes I heard e
thank goodness cLIJ/ s I didn’t hear s Lo
(“Praise be to God.”) announcement (o)) oMl
you (f.) 51-»‘ before; ago J.;
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twenty

approximately; about

you (m.)

you traveled

thus; so

Right? Not so?

[ traveled

not bad; okay

tired

a little bit; somewhat

“Thank God for your
safety.”

response: “May God

make you safe.”

LESSON NINE
e with
L: ,:a you have (with#ou)
s_«-:‘/ I have (with me)
o:.';\...o car
S here
Celn ) please (offering)
o:.';\...o far, distant
JUwa-.f ) from, away from;
() Ol about (concerning)
Sy airport
JJ, .L,.J\ much, many, a lot; very
L }_;Lc ) half (also spelled J:a{)
GJ.AL.: U hour; clock; wristwatch

Q SUPPLEMENTARY VOCABULARY

after; in (time)

after the trip

in an hour

near, close to

new

(over) there; there is/are
page

newspaper

VOCABULARY NOTES

. ;/°.7:f:/ 8 iz

s A
Ele Ju
() wf
(::L;-) L
s

(o) is

(H~) 3~

by; with; by means of

news

coffee

tea

cup

teacher (m.)
teacher (f)
office

passport

() s
QL)

(o)) sl

Y.

() u*‘)'\‘

(u\)u).b

(u‘_{.-) e
(Al @) Al )

There are two expressions in Arabic that are translatable into English as “please,” but

these expressions serve two different functions. One of them (;,Uqa: o) is used to

request a favor or an action from someone else. The other (M) is used when you

(the speaker) are offering a favor or action to someone else (e.g., opening a door for
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someone, offering someone food). Each of these expressions has three forms, depend-

ing on whom is being addressed: masculine singular, feminine singular, and plural.

L Request “please” o
(pl.) SLas (e (F) SMlad o (m.) Szb "o
Offering “please”

(L) V sloai (f) i (m.) i

2. Formal “you”

In addition to the regular “you” pronouns ( ,:sf c;,.if «l), Arabic has a more formal
way of addressing persons who are not known to the speaker and/or to whom the
speaker wants to accord particular courtesy (literally: “your presence”). This polite

formal term of address has the following forms:

o0 -

(pl) oS> (F) > (m.) >
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“ GRAMMAR NOTES

I. Subject pronouns

Here is a chart of spoken Arabic subject pronouns:

we o ] ul
you (m.) o

you (pl.) (=0 st you (f.) S
he e

they ot she o

Subject pronouns serve often as subjects of equational sentences.

Examples FIEH)
I’m from Washington. P PR
Are you (m.) Saudi? 880 grus =il
Whereare you (f.) from? SRy o o3
He’s Egyptian. (S pan 3p
She’s at the embassy. alandl 3 &
We are employees. u\.zL R
Are you (pl.) Kuwaitis? G resipsi il
They are our teachers. flas el s >

-
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10.

o B A W

Getting Acquainted

You’re (m.) from Damascus, aren’t ybu?
They are Saudis from Dhahran.

He’s the president of the republic.
Maybe they are at the airport.

She’s the president of the republic.

I’m from the American Embassy.

Is he a student here?

Are you (f.) an employee here?

123

b. Do the translation drill again, this time changing the singular prohouns to plural,

and plural to smgular Make any necessary changes in the sentences.

.

Pronouns as objects of prepositions

Object pronouns occur in the form of suffixes attached to prepositions and verbs.

These suffixes are almost identical in form to the possessive pronoun suffixes.

Object pronouns

us G- *me - / G
you (m.) S
you (pl.) ‘..)f— you (f.) i\—/
him -
them (..:s— her a-

* s is used as object of preposition; (3 is used as object of verb.
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A. Prepositions

Twelve prepositions have been introduced so far: -
< by; with; in JI  to; towards
/J to; for; belonging to ulp on; upon
;3 in; at o= between; among*
o#  from; of e after*
d}’ from; away from; about J.; before*
z  with Le  at*

*Technically, in Arabic grammatical theory, these are considered locative adverbs

rather than prepositions; for the purposes of this text, however, they are grouped with

prepositions.

Arabic prepositions are usually short, small words, consisting of one to three let-

ters. Some of them take special forms when a pronoun object is suffixed, as follows:

99 ¢

1‘ ey “by,” “at, ln,” “With”

In spoken Arabic, <« often lengthens the vowel i to  when followed by a pronoun.

<

U o
oW

e =

*When preceded by a vowel, the second person feminine singular suffix changes
from -ik to -ki.
**When preceded by a vowel, the -uA suffix changes to -A.



2. J “to,” “for”
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The vowel on J can vary, depending on the suffix. Also, J is sometimes preceded by
an i sound, spelled ). You will probably hear it both ways.

3‘ L} “in,” “at”

Wl or W JO
O
v-'<jg or rfJ el ()
4

oill or o3 ) or L)

The long vowel 7 influences some of the suffixes, particularly the first person singular.

s 3
b
e g

4. :sand = “from”

These two words double the » sound when the # is followed directly by a vowel or by

another n:
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(% 4
L =
d)j«;

5. &< and Ul “on” and “to”
These two words change their final @ sound to ay (most often pronounced &) when fol-

lowed by a pronoun suffix.

S

g T
=

5 IR

2 -
5 o~

Slle

0//

aJe

207, o,

The triliteral prepositions (e.g., 4~, J) generally don’t undergo phonological

changes with suffixes.
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DRILL 5: PRONUNCIATION . bal ZU-JG-! O,UA:J\

a. Teacher reads through the preposition paradigms aloud while students listen.
b. Teacher reads paradigms aloud for students to repeat chorally, and then individually.

c. Students read aloud the forms in the paradigms. Teacher repeats the forms correctly

Jor self-confirmation by students. ;
O grnas Oy lasall J g 31 T2
b ¢ Yol Lelas codmy O gaemy oMl y Sileall J gu 311 5 .0

T oy 3ty el Jpae O T3,

DRILL 6:TRANSFORMATION J‘Uﬁ' :wbui CJ’U‘“‘“

Read the following sentences aloud as they are; then change the underlined words to a

pronoun and read the sentence again aloud.

Mool 3 asly ez ) L b i Lo S @ (oa S W) Jud) 1 3)
.&U‘J,?L’»Lp) o

el 3 o8 oy

il edl Mgy ol g
e e el gda o
oA o8 O] sl L Lo 1
AU ad gy LY

Ul U 1ythoy or A
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I, C‘ “to have (with)”

The preposition ~ “with” is used to indicate accompaniment:

We traveled with them.

He was with the president.

o) e O
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It can also be used to indicate immediate (but possibly temporary) possession, that is,

to have something “with” or “on” you. By saying:

Do you have a car (with you)?

Mark wants to know if Salwa has brought a car along with her, not whether or not
she actually owns a car. Used in this sense, 2+ can only refer to concrete items. It could
not be used, for instance, to say “l have a problem.” In such an instance, 4« would

have to be used.

IV. Past tense of \is

The “have” expression s + pronoun suffix is made past by placing the word Ol
before it. Although O\S™ is a verb, it does not conjugate when used with .. It remains

O8". The “have with” expression, using &+ + pronoun suffix, is made past in the same

way.
Examples Azal
I had a problem. A s O
We had a suitcase but we lost it. alasp uil il Lue O
Did you have much time? $ o 3y Hue 08
I had a car (with me). g oo o O
We had a car (with us). 8k Lma OIS

These expressions are both negated with L.

I don’t have a pen with me. B e Lo
I didn’t have a pen with me. B e o5 Le
I didn’t have a problem. Wan gze U5 L
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V. Review of past tense verbs

The following verbs have appeared in Lessons 8 and 9.

totravel gl to find

to hear -l to arrive

to lose C:"’
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VI. Summary of word stress rules

The stress shift you have observed when attaching pronoun suffixes to nouns and when
conjugating verbs exemplifies the basic stress rule for Formal Spoken Arabic. The rule

has two parts, as follows:
1. Stress is on the final syllable if that syllable consists of:
CVVC or CVCC

where C stands for any consonant, V stands for a short vowel, and VV stands for a

long vowel, e.g.,

ka-biir 5

(CV-CVVC)
wa-salt KW
(CV-CVCC)

mu-dar-ri-siin Cron gokon
(CV-CVC-CV-CVVC)

si-faa-raat ol law

(CV-CVV-CVVC)

2. a. If the final syllable is not stressed, stress will be on the second-to-last syllable if

that syllable consists of:
CVC or CVV or CVVC or CVCC

wa-sal-tu | y2leo
(CV-CVC-CVV)

ma-dii-na Lyda
(CV-CVV-CV)
mu-dar-ri-saat-haa AL ds

(CV-CVC-CV-CVVC-CVV)
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wa-jadt-hum )
(CV-CVCC-CVC)

b. If a word is not stressed on the final or second-to-last syllable, stress is on the

third-to-last, no matter what its configuration, e.g.:

‘aa-’i-la able
(CVV-CV-CV)
mdd-ra-sa A yda
(CVC-CV-CV)
wd-sa-luu | sleo 9
(CV-CV-CVV)
mu-saa-°“a-da el

(CV-CVV-CV-CV)

Stress does not fall farther back than the third syllable from the end of a word.
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SPEAKING ACTIVITY C

R
Geal: . To describe situations using the past tense.

Materials:  Cuisenaire rods.
Procedure: 1. With rods, teacher and students build replicas of two air-
‘ ports. One is Amman, the other is New York. One rod is used
to represent the airplane, another for Mark, another for
Salwa, and one more for Mark’s suitcase.
2. Teacher asks students to describe Mark’s trip from New York

to Amman, as follows:

* Mark arrived at the airport in New York by car.

* He had only one suitcase with him. It was blue.

e Mark traveled from New York to Amman by plane.
* He arrived at the Amman airport.

* But he lost his suitcase.

e Then, they found it for him.

« Salwa arrived at the Amman airport by embassy car.
* She didn’t hear the announcement.

* But she found Mark.

e He was tired from his trip.

3. Teacher then has each student describe the journey as if each

had made it, but with slight changes, e.g.:

» | arrived at the Chicago airport.

* | had two suitcases with me.

* [ traveled by plane to Cairo.

| found one suitcase but | didn’t find one other (the second
one).

e Salwa heard the announcement and found me at the airport.

» [ wasn’t very tired. The trip was very comfortable.
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Salall eyl

Establishing Common Ground

OVERVIEW

In the framework of an informal discussion, Mark and Salwa begin to establish some
common ground, discussing and sharing experiences in simple language on conven-
tional topics such as travel and the weather. Since these subjects will consistently recur
in conversations with native speakers of Arabic and are essential preliminaries to more
substantial dialogue, it is important to develop ease and skill in handling these interac-
tions to build a foundation for further discussion. Take this opportunity to develop
some routines of your own that describe your previous experiences and allow you to
interact confidently and spontaneously on these topics. Use the speaking and listening

exercises to practice and expand your repertoire of language skills.

GRAMMAR POINTS

1. Hollow verbs

II. Numbers

III. Counting

IV. Agreement for plural nouns

V. Agreement for duel nouns
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9 MATRIX DIALOGUE

Q BASIC DIALOGUE

=L 5

)l i b o b op e W BN e sl

e i Jd—aaald) 3 b ST W g O a o)) e ALy

?C))jg.).){gg_st?cghaﬂ TF UM

.;Mallu),d,oug\,,)d,w,,@gm,mgd b .t

e‘_;,,.%u,;)uuw\”\,a%\w‘,wd_.{u (S 0

a8 il UV am Lis g i L) Galo e iy p) oY) cis el AL 1
OlS Camle U5y Sla

Joo OLS” 05 Y1 3 Ls anzt BT L &l sV fl:,waif,a,\\)w\ Syl Y
Sy sl A

AU W i e 80 ST i B 05,31 3 ST G L 2l H,b A

au\)t)\quyﬁ\@)u_\ﬁ”@g{ﬁon?MJ._suc,_{ Sy 4

oYl el 50 oy ne

Ay psd Bdall U Ly e Ol 3 LS Lane oS o b
A PR PR CE g T P S HE P P - Y (R PO (S VY

English version

1. Salwa:
2. Mark:

3. Salwa:
4. Mark:

5. Salwa:

.wu?«g\)»w&u}a—\ys; 2Ly
.\Jﬁ... w)'usco\ b Ve

oy e S8 (Sskw N0

Have you been in the Middle East previously, Mark?

Yes. I visited some Arab countries when I was a college student ten
years ago.

Really? Which countries did you visit?

I was in Egypt for a month. Then [ went to Lebanon and Syria for a
short time.

When you were in Egypt did you see the pyramids and the other

ruins?
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6. Mark: Of course. | saw the pyramids and I drove with a friend to Luxor and
we saw some pharaonic ruins there. We also visited museums.

7. Salwa: Egyptianruins are very interesting, but we have interesting antiqui-
ties here in Jordan, too, like Petra and Jerash.

8. Mark: So I’ve heard. | was in Jordan two years ago, but for a short time—
only three days.

9. Salwa: You were here two years ago. Ah! Perhaps you were here with the
American secretary of state when he visited King Hussein and some
other Arab heads of state.

10. Mark: Yes. | was with him. We were in Amman for two days and we went

to Agaba for one day.

11. Salwa: You went to Aqaba! That region is very nice—I was there with my

family two weeks ago and the weather was splendid.

12. Mark: Excuse me, what does the word »a’i mean? [ don’t understand.

13. Salwa: Oh, it means very good, very nice.

14. Mark: Ah, now I understand. Thanks.

15. Salwa: Don’t mention it.

“ VOCABULARY <1 Jél\
tenth ole for a period of (+ noun) 33.1.5,
you (m.) were s.,:f month ()).g:':a c)%:i«f) ,g.»
before, previously J_, u" I went g.:-j
[ visited ujj short vt
some AN you (m.) saw ik
when; at the time that W the pyramids ¢! ,ASU
[ was c..:‘f ruins; antiquities (pl.) L,6T
university (&) Zralss historical i
year (s (opw) B other (f) LSJ—"f
really, truly (adverb); c:a:a naturally; of course Lja

real, true (adjective) I saw i

you (m.) visited uﬁ I drove ;.ni«

period (of time)

[

- 55 feiendi(m.) (6al) 1o
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Luxor J.:a;}}\
we saw L%
pharaonic RE0
we visited i
museum (Ca=le) Came
interesting (about things) C.Ai
don’t forget Y
very i
Petra ¢l Jj\
Jerash S
two years et
day (r\j) o5

minister (of state) (;\)}3) 29

foreign minister; ESES IRy

secretary of state

he visited B
others; other (pl.) o)
we were s

G SUPPLEMENTARY VOCABULARY

friend (f.) (o) 2o
sentence (J;.;-) 4L$-
other (m.) () ~T
long; tall (J sb) J;)L

sun vy
o, &
sunny 'S mrannc

rain P
rainy ,EJ

pJ

clouds ¢ 55
cloudy ‘.JL;
air; atmosphere 3>-
humidity 3 4b))

humid b

-

two days ek
we went - L>3
you (pl.) went ‘)‘>3
region, area (abla) 3 w
nice, pretty; sweet () ;L;;
week (r=lol) & gl
two weeks = J-E ;—wf
the weather AN
splendid &
meaning (L_';Lx;) s’”
word (<)) ‘“L’{
[ understood u»-sﬁ
nice (;LALJ‘) quJ
sood b AR
Don’t mention it. >y eSSy

(response to T }Q..'z) /

(“There is no

thanking for a duty.”)

o) D13 ,he

Snow Cl’
hot -
cold (adjective) 3,0
moderate J-Ls;

temperature (“degree
of heat”)
storm

number, numeral

G
zero ,A-»a
under, below o
above, over d)s
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VOCABULARY NOTES

o~

l. _ax

The word u‘-’” means “some” or “some of” and is generally followed by a definite
noun or a pronoun, e.g.:

some Arab countries L Al W ey
some Arab heads of state oA el g N e
some of them ey

2.

The word UJ means “when” or “at the time that.” Unlike 3 or 4, it is not a question

word. It is used to make a statement about “the time when,” e.g.:

when | was in Egypt . . . ,.a.oéc..{l;j
when he visited King Hussein . . . o= S5 G
when [ was a student at the university . . . el (3 b s U
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 SPEAKING ACTIVIT
our teacher, following the directions of Speaking

GRAMMAR NOTES

. Hollow verbs

In Lessons 8 and 9, certain verbs were introduced in their past tense form. All of these
verbs are “regular” in the sense that when they are conjugated, the only part of the verb
that changes is the suffix, or person marker, at the end of the verb. The “stem,” or base
part of the verb, stays the same.

In this lesson, another category of verbs is introduced. Unlike regular verbs, these
verbs have a vowel as part of their stem, and that vowel undergoes certain changes in
the past tense conjugation. Because they have this “weakness” in the middle of the
stem, they are called “hollow” verbs.

The hollow verbs that have occurred so far are:

to be o’ to go ch
to visit B to see AL
todrive Al tobecome Lo

When hollow verbs are conjugated in the past tense, the long vowel a of the third
person masculine singular (or citation) form changes to a short vowel in the second
and first persons (singular and plural). This short vowel is either » or i, depending on

the verb.
The hollow verbs introduced in this lesson all have u as their short vowel, but the

verb Lo (introduced in Lesson 5) has i as the short vowel. Sample paradigms are as

follows:
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9 Hollow verbs—past tense

togo )
pesp o> z\
‘a P . o £ o A
o X o £
L> ===
to become Lo
\)_)Lp L"J;Lﬁ )Lﬁ
they became she became he became

|5 e & e O e

you (pl.) became

you (f.) became

you (m.) became

U e

we became

S

I became

147
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c. Teacher calls on students one at a time to recite conjugation of C‘ yand Lo,

Tasly Tl y caladll o iy st o T e S s
d. Teacher repeats procedure for )\ O\, L3, and 3L,

Blo ) Ol (DL Yl we s el ol

DRILL 4: CONJUGATION Ayl Zcﬁjﬂ wﬁdi

Using the following short sentences, conjugate the verb in all persons.
Sl 87 ae U Judt (3 Jui o
Stk a2 olsT
aadl ) ),
gy
Oy oL
|l st

~ 1 < -

o

SPEAKING ACTIVITY B

Goal: To practice giving and understanding past tense narrative.
Materials:  None.
Procedure: 1. Teacher asks students to think of a trip they took which they

can describe by answering the questions such as the following:

T: Have you visited the Middle East?
S: Yes, I have (visited the Middle East).

No, | haven’t but | visited

T: How did you go?
S: I went by plane.
T: Which countries were you in?

S:Iwasin
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“ Il. Numbers

Multiples of ten are as follows:

20 s
30 oY
40 il
50 Croamas
60 Cnas
70 CAras
80 ilat
90 A
100 2l / aza
1,000 (SNT) ud\

1,000,000 (od%) O 5be
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A. In numbers such as 25, 37, 89, 54 what is said in Arabic is “five and twenty,”

“seven and thirty,” “nine and eighty,” “four and fifty.” ~
25 Yo CRE e~
37 YV N g A
89 A4 el g A
54 ot i y Ay

B. When using 100 and above, the word a2 (100) is used as follows:

150 o ymd g ta
175 Vo Cnens 9 Ad™ 9 d20
200 Y- . nsta
230 YY. SNy e
500 o+ ER
640 ¢ ol e

C. When using 1,000 and above, the word aff (1000) comes first.

1,L100 VY. iy aff
1,540 Vot. ol e iy il
1,898  \ASA aa s il g ase 0Ly Ll
2,000  Y... ol
2222 YYYY sy oy ey ol

D. The word )l has a plural: <*Y7. The plural form is used after the numbers 3-10.

3,150  Yyo. i y ity YT S
5,420 CEAR iy e wly OVT A
10,000 Ve YT 5 ke
20,000 Y. il e

100,000 Voo )l az.
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lll.  Counting

Arabic has basically three “number” categories: singular, dual, and plural.
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A Singular
The number one acts as an adjective. As such, it follows the noun it modifies and

agrees with it in gender, e.g.,

B. Dual
Two of anything is a category unto itself. In counting, the number two (cns)) is not

generally used; rather, a dual suffix (-) is attached to the noun.
o Sl RIS

C. Plural
Plural nouns are used when counting from 3 to 10. Note that a masculine noun takes
the feminine form of the number and a feminine noun takes the masculine form of the

number.
el )9 i~ ol jlb i

This rule is not always strictly observed by native speakers. You may sometimes hear

masculine numbers used with the masculine nouns, e.g.,:

five children sYsfaw~  or five children Y ol i

nine days (L_vi dan or nine days (-\.J f—

D. Counting above 10

When counting above 10, the counted noun is singular; for example:

b e i 233 A e
s b p ey da P29 Ry dnee
" flo ax TR

**The word 4 is pronounced mit when it occurs before a noun.

B
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IV.  Agreement for plural nouns

Plural nouns in Arabic fall into two semantic categories: human and nonhuman. Plural
nouns that refer to human beings take plural agreement, whereas plural nouns that re-

fer to nonhuman entities generally take feminine singular agreement.

A Human nouns

[ saw some Arab heads (m.) of state. oA ey N ey s
These ministers (m.) are Saudi. Ny PRV PRV
I saw some Egyptian students (f.). ol Ul ey cas
These ministers (f.) are Syrians. b S el Jyda

B. Nonhuman nouns

| visited some Arab countries. Ay ol S R )
They have many problems. oS JSliw pakie
These cities are important. Aege O sdn

This rule for feminine singular agreement with nonhuman nouns is not strictly ad-
hered to in spoken Arabic, and you may hear Arabs use plural agreement with certain

nonhuman nouns. It is advisable to use feminine singular agreement, however, since it

is generally appropriate for nonhuman nouns.
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V. Agreement for dual nouns
K
In written Arabic, dual nouns are modified by a dual form of the adjective, and this is

sometimes the case in spoken Arabic as well, e.g.,

v & 08 S Ut s )

More often, however, the dual form of the adjective is avoided in spoken Arabic,

and the plural form of the adjective used.
ol e o Sl U vy

Sometimes, the plural noun is used, followed by the number two (cns! / ag:ﬁ\) plus

the plural form of the adjective.
Sl e o o b <& ol el
The modification of the dual noun is one of the fuzzy areas of spoken Arabic,

where standardization is difficult to establish because of lexical and regional differ-

ences. Do the following drills with your teacher and check with your teacher about

what sounds most appropriate in the dual.
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LESSON ELEVEN

Seeking and Giving Information

OVERVIEW

The basic dialogue in this lesson centers around seeking and giving information
(mostly about language study), and includes giving and responding to complements,
expressing surprise, making and responding to a suggestion and to an expression of
gratitude. You will find yourself involved in this sort of conversation many times once
you arrive in the Arab world and this lesson allows you the opportunity to prepare for

handling this and similar encounters.

GRAMMAR POINTS

I.  Verbal nouns

II.  Demonstrative phrases

III. The present tense

IV. Pronoun objects of verbs

V.  Arabic modal expressions

VI 6:’- “In order to, so (that), to”
VII. :)‘f “All, the whole; every, each”
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9 MATRIX DIALOGUE

€8 sasic biaLoGuE : P
?g;_ujbcﬂ}.ﬂ)b-l:u\._{cugjfgf(’lﬁ Id)l»'.\
Al S sy LIV
- U W
fels
G sy y oy IS Aol e 80 |y yty oM gall 3y o 8, 4
Al ) Bloyy o~ aill

?(N\) a,.\;&}\) Sg\jij\ \)‘l’;-'-

]

A 1Sy 1y 1R 1y e e S ek o 4, A
O WU PON IR g SR WP PY IR PV W
(xuc_.uﬂgwum.ﬁfwﬁﬂﬂu@dwwgc@ e
ohily @ el Q) BLAYL i 8
ol 2l 1) Lol (il sl ol O e Sk q
i ol O el S camald) (30 3l an,ull (3 s a0l e s LI

de\u,w.’\
L gl (208 b fay Bl 28 g oS5 sk
U:-—;T‘»WU}‘J)\-"\ RO VA IRV ST Y/
03,0 3 caly amd as b He Sk VY
(45“‘ 2l L) mduw&y\).uu;\ oY G e S, e
) Al sls O) (asda
N NIRCEIS NI NP Y X PSP DU C. RPN WP
22 Ul ohs faws il 1205,57 5 S5 SR

English version

1. Salwa: You speak Arabic well, Mark. Where did you study?

2. Mark: I studied Arabic at the Foreign Service Institute in Washington for
ten months.
3. Salwa: Heavens! Only ten months! Tell me, that institute belongs to the

State Department, doesn’t it?
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4. Mark: Yes, it does. At the institute, students usually study six hours every
day, and they study classical (literary) Arabic as well as colloquial.

5. Salwa: They learn reading, writing, and speaking?

6. Mark: Yes, they study all that, and they can read, write, and speak in
Arabic.

7. Salwa: But Arabic is very difficult for foreigners, isn’t it?

8. Mark: Well, of course it’s not an easy language, but it isn’t extremely hard.
For this reason there is an advanced program in Tunis in addition to
the program in Washington.

9. Salwa: Do you know other foreign languages besides Arabic?

10. Mark: [ studied French in high school and in college, but I know Arabic
better than French.
11. Salwa: Really, you speak Arabic very well, and you seem to understand al-
most everything I say to you.
12. Mark: That’s kind of you. I try, and I’m determined to improve.
13. Salwa: You have a golden opportunity to improve while you’re in Jordan.
14. Mark: You’re right. [ have to practice as much as possible while I’m in this
(good) country so that I can speak fluently (God willing).
15. Salwa: Practice is very important—true—and I can help you. We should
always speak Arabic with each other.
16. Mark: Good idea! Let’s do that. I'd appreciate it.
€ vocasuLAry < il
eleventh ) POCTTIES expression of surprise: !(-“)A.:» L
to speak p@ / ,J&J / (’KJ / V‘k" wow, no kidding!
to study Lhys [ oo s tell me dJss
institute (Aalaa) -x@,afo belongs to; belonging to J) ce/\}
COrps; service; (AN Sl ministry () 85,
professional group usually ::L;
foreign; external e Bt all; every s
Foreign Service =~ o 1>l S -lg—u language () 4
Institute A classical or literary Arabic &:4,4';\
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addition Z;L:a\
in addition to; besides J‘ A.eL.aYb
colloquial Arabic bd\
in order to, until, so that 6;-
tobeable (3595 o{U [ & [ 506
to learn f"l"" / V‘l':’ / V‘l’“’
reading (noun) 8l 3
writing (noun) LS
speaking (noun) ()L/{
to read o;\f/\ /\Js
to write B/ K s
difficult, hard (for) () xo
easy Je
for this reason; therefore = ligd
program,; schedule (&= ) cﬂb Ja
advanced (cr-) f‘“‘"
to know uﬂ/dju/g.}}c
French (B'D) g"")’
school (wu,,) r NV
secondary S b
better (than) () u""’\
really; actually ;\.-.9
thing (;L.M\) ;g«
to understand ("G’ / i / C',G}
I say (it) 4 f‘
everything ) }g/“‘ s

That’s nice of you. ROISIRRY

(“That is of your kindness.”)

€0 supPLEMENTARY vOCABULARY
morning C:" ‘C\‘;p
¢ e

this morning

to try djbu/djbu/dj\-’-
determined, resolved (u’ -) (»:aj
to improve, / > ”/

to get better

2 Pl
chance, occasion, (UPS*) Lo

opportunity

golden 6.@;
while you’re in Jordan uajg(\ 3 u\J
right (noun) (u)v-) G
You’re right. o e
to practice U ot IRy YA
it is necessary (that) ey
as much as possible oGy j»
fluently W

drill; practice (cole) u-'r-’

to help, to sdslaa [ aslly / akla
assist

always L.,j\;

together, with each other AR ma

idea, thought ( J./ﬁé) 5SS
let’s Ll

S5 1 J5 1 g

to do; to make;

to work
grateful, obliged (=) O yinn
I’m grateful to you (f). RO O
Ado) 13 e
night (in general) JJ
at night J g
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(a) night (L}LJ) 41,5 good evening (in response) o9 slude
tonight a.I.:IJ\ today (:,j\
good night sl 41..3 tomorrow Sjﬁ
noon , J;L the day after tomorrow oﬁ sz
afternoon , iyl Juu yesterday . gk.f-\/ cu—uo‘
this afternoon ekl as 2 the day after ka’;l, Jal il S
evening WA yesterday

good evening ,;vJ\ el daytime (from sunrise to sunset) gy

VOCABULARY NOTES

I. Citation forms of verbs

The usual citation form for a verb is the third-person masculine singular past tense,
e.g., i 2 “to read.” This is the minimal or shortest form of the verb and is considered,
for listing purposes, to be the most basic form.

Beginning with this lesson and for the rest of the text, verbs will be introduced in
the vocabulary lists in the following manner: past tense/present tense/verbal noun. For
example:

-

to read 5;\,§ / ‘;35/ [ towrite LS / ;__Ki Ry

Verbs should be memorized in this way—all three parts together—because not all
verbs are predictable in the way they form the present tense and verbal noun. In addi-
tion, memorizing sets of patterns is the most efficient way of eventually mastering

Arabic vocabulary and morphology.
2. (3&; L

This expression is a mild oath that expresses surprise. It can be used on both happy
and distressful occasions, meaning “How nice!” “Wow!” or “How awful!” “Good

grief!”
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3. 'y “while”

The particle s, in addition to meaning “and,” can also mean “while.” It is used this way
when the main action in a sentence is coordinated with another action or state of

affairs, as in the following examples from the text.

You have a golden opportunity to improve while you’re in Jordan.

[ have to practice as much as possible while I’m in this country.
AL e (3 Uy OGY1 58 0,81 4 5Y

DIALOGUE MEMORIZATION

a. Teacher takes role of Salwa and students that of Mark. Teacher cues students with

Salwa’s lines and students respond in unison.
b. Teacher then gives Salwa's lines at random and students give appropriate responses.
c. Teacher again gives Salwa s lines and one student at a time gives Mark s line.

d. Teacher plays one full dialogue with each student.

DIALOGUE VARIATION

a. Teacher and student go through dialogue. Teacher varies the lines slightly, keeping

meaning consistent with original so students can respond with lines from dialogue.

b. Teacher and students rehearse dialogue, keeping general ideas, but teacher now

alters lines more extensively so that students have to think of appropriate response.



.

Seeking and Giving Information

Verbal nouns

169

The verbal noun is the name of the action specified by a verb. In the following sen-

tence from the basic dialogue, three verbal nouns are used: “reading,

“speaking.”

LR IN3

Do they learn reading, writing, and speaking?

oSy 1) y 3¢l 2l

Some other verbal nouns that have come up in this text so far are:

ability, capacity (833.:1;) 3
addition, annexation E.SL‘pl
announcement O‘)L’Gi
answer o y:
attempt D yloe
capacity, ability oSy

-

comprehension, understanding \"9’

o -
<

drill, drilling R
fluency, ease b
help, assistance 3elua

&

improvement

kindness ik
knowledge, knowing % J;';
learning ;'I'-”
meaning u:':‘
service VNP
speaking ;&' ‘(3@
studying, study a;")?
thanking )if.,
trip 3:;:"
work J:"
question J‘},‘

writing,” and
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ll. Demonstrative phrases

Demonstrative phrases consist of “this” or “that” plus a noun, such as “this notebook,”
“that newspaper.” In Arabic these phrases consist of the demonstrative pronoun plus
a definite noun, so that what is said is literally, “this-the-notebook,” “that-the-

newspaper.”

this notebook FIRURRVY that newspaper oy A i
this city ) i these teachers vyl J gda
that day £ s Ll those leaders clac )l Y 4dn




e

.
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lll. The present tense

The past tense in Arabic is conjugated by means of suffixes which are attached to a
stem. The present tense is conjugated by means of prefixes attached to a stem, and in
three persons (2nd feminine singular, 2nd and 3rd plural) there is a long vowel suffix

as well.

A. Stems
The stems for the past tense and present tense are different. For example, in the verb
u*0? “to study” the past tense markers are attached to the stem daras- (-df)S).

daras-t rn 33 I studied

daras-ti o D you (f.) studied

daras-u g they studied
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The present tense markers are attached to the stem -drus- (-U~3:-).

a-drus U.QBT [ study
ta-drus-i go«j:b/ you (f.) study
ya-drus u»j:\f he studies

Short vowel patterns in the present tense stem vary. As you learn more Arabic you
will learn how to predict many of these variations, but it is a good idea to memorize

the present tense stem along with the present tense. The full present tense paradigm of

o> 1s as follows:

%

Ao ~

PRPEH u“):*-’: ook
they study she studies he studies
|y 5 =N ook
you (pl.) study you (f.) study you (m.) study
A A
we study [ study

B. Negation

The present tense is negated by using L.

We don’t study every day.
ta S bl

I don’t speak fluently.

LMy [,.&:i L.
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DRILL 5: CONJUGATION ' : B3l g Ay poi { et o ol

E
a. Students read the forms in the above paradigm aloud. Teacher repeats correctly for

confirmation or self-correction by students.

Ao oais, domy Sl y oMl Jaill Ciy pas oW 15,

b. Teacher reads forms in the paradigm aloud, students repeat after

and then individually. (This should be done rhythmically and firmly.)

Loy Lela oday O gy Ml g cads il iy i M T2 0

c. While looking at the paradigm, students suggest the corresponding forms for <= .

Teacher repeats forms correctly for confirmation or self-correction by students.

7z

(NPT PRI NP cogrlel A gz -+ s g = Yiui! Ml Ba

DRILL 6: CONJUGATION 8316 g Ly ol 2 3Ll o all
a. Teacher conjugates | s\> in present tense while students listen.
0 sy Ol g e 3ty J.uﬂ\ Sl Y g
b. Teacher then conjugates J s> in present tense and students repeat in unison.
Lol b O gdons Ml y (s Jail TP H O
¢. Repeat procedure with sl..
< plawn Jadll Jlaazly Lgrds Zlanl slas z
d. Téacher repeats steps a and b with ,.K-' then step c with ‘.Iu
.«(.L:g» Jrill pa () 35kt £ c«‘..K:g» J=dll S (@) 3 () v gt 3l a5
e. Teacher repeats steps a and b with Je s

& o g Jad) A (<)
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IV. Pronouns as objects of verbs

The set of object pronouns used with verbs corresponds to the set of object pronouns
used with prepositions. The pronoun substitutes for a noun and is suffixed to the verb,

as in the following examples:

[ lost my suitcase but they found it for me.

gty Ny ket oo

I can help you.

Aaelal L2

They visited me.
*a9b)
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We saw them.

-

* The silent alif on the third-person plural drops out when a pronoun is attached.

A note on stress shift
When a pronoun suffix is attached to a verb that ends with a long vowel, that long

vowel receives the stress:

wdjaduu () 92> 3) becomes wajadithaa (L» 2> 4)
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J-,',-LJ :,&w\ w,oﬂ‘

Change the underlined words in these sentences to an object pronoun.

Al Alaill Cadl Sl AW Jad) 3 ) Juy)

DRILL | 1:TRANSLATION

Translate the following sentences into Arabic:

e i —

[ lost my new books, but then [ found them in my car.

Did you (f.) see them when they arrived?

[ studied French for three years, but I don’t speak it.
We heard the students but we didn’t see them.
Could you (pl.) help us?

Agall U5
ey J};T v

AdS gy Y
A Bl 8
57 f_ Lt
ol el 1
adl IS5y

Al gda o p L A

el e fasi 4
A s vy

<o sk i Bas vy

iz g yale (gl oy el

A ) 3 A Jadl o 5
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V. Arabic “modal” expressions: ¢ ;¥ and -Sar

9 e

Modals in English are words such as “must,” “ought to,” “can,” “could,” “should,”
“need to,” “may,” “might,” “have to.” In this lesson there are two such words that

function modally in Arabic, (j\! and u.i:

A ()'Y “need to, have to, must, ought, should, it is necessary that”
The word ¢;Y covers a lot of territory, as can be seen from the above definitions. It is
used to express a sense of necessity or obligation. There are two things to keep in

mind about ¢;Y:

1. Itisinvariable (always has the same form).

2. Itis followed by a present tense verb.

Examples from dialogue

I have to practice as much as possible.

O 6 0% a5y

We should always speak Arabic with each other.
S RO LT

B. £ “can, could, may, it is possible that”
When preceding a present tense verb, u§1 generally acts as the modal of possibility.

Like ¢V, it is invariable.
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Examples from dialogue

I can help you.

Aaslal Lo il

They can read, write, and speak Arabic.

RESAPNCCPA PSPPI RS

When ui“ is used alone, or followed by an equational sentence or a past tense

verb, it means “perhaps,” or “maybe.”

Maybe she’s at the office.

Perhaps they arrived last night.

oW Al oy S

C. Negation: ¢;Y and uil are negated with _js

You (m.) don’t have to help me.
gl o 5Y e

I can’t speak in French.

ORI

We don’t have to study today.
el oot oY i

Can’tyou (f.) try?

(Ao S
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DRILL 12:TRANSLATION k ' iz gt e gl oy el

.
Translate the following sentences orally into English.

bfw B RSKY A A o) o

.Zl,ﬂ\uﬂ})vU\Jffjij D‘Y \
Bl U SO gl a3y Y
.OJ.LGL-.g()'Y Yy

Bpldly il ¢
S5 Sl gda JS @ e
06, o e Sl S5 S
ol J3 o o 0o S4
?m;sl;\,:@:oix
By o S (5 g o (1SS S

95 pnd 5 i Lina plus - SL 2

o

- o= = [«

DRILL 13:VARIABLE SUBSTITUTION Bt $ ke EIWH oy

Change the original sentence one word at a time, and translate the sentences as they

change.
SO A em 5 e S O lball S ) aazh Lemas AW Jadt
9 C‘J‘)"U-.'Jg‘:
Al )

EiYY

LEGas



.
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VL. & “In order to, so (that), to”
The word ‘s>, as used in this lesson, expresses purpose. When Used in this sense it is

invariable and is followed by a present tense verb.

Examples from dialogue

You have a golden opportunity to improve.

I have to practice as much as possible while I’m in this

good country so thatI can speak fluently.

My ST o dal) Al) L (3 UTy O 508 0 4T o5y
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w £

Vil. ‘_}5 “All, the whole; every, each”

The word Jf means “all” or “the whole” when it is followed by a definite noun, e.g.,

-

w

S s all the ministers sl IS

all day, the whole day
w5 all the teachers el S

(all year) the whole year

When followed by an indefinite singular noun, it means “each” or “every.”

every day £ s)f each year FE “)f

everyone dly ) every minister 233 S

everything o JS

B. The word :)f (and also _2=) can be followed by a pronoun suffix. For example:

w

all of them ﬁif some of them e

some of you ‘.-<~a.~ all of it (f)) ity
Lls”

all of us

” in Arabic

A very common way of phrasing “all” or “the whole
is to say the definite noun first and then follow it with JS” plus a pronoun that agrees in

number and gender with the noun. For example:
ds gl (the institute—all of it)

w

418" sl 50 (the ministers—all of them)
LelsS™ LS (the words—all of them)

the whole institute
all the ministers

all the words
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~ DRILL 16:TRANSFORMATION & 45 e udladl o el

Read the following phrases aloud and then change them into noitn + S + pronoun.

ML’ «J{» 4,_1-1) Lr-wy\-! TMC‘«_&\.@-SJJ}P(L@H\ C)U\,:J‘ tji‘

Examples oYL
ﬁlf;liwﬁu - ;BM%\:}Y
Witg W0 s T

CESTNS I

Sl s

o U

akll |5

JSLel s

sy JS

S-S s

eSSV S

oMWl s

Llads )&

~ 1 <€ -

o

Soarn 4

DRILL 17: ORAL TRANSLATION Iy i A2 J g paldl oy podl

All of us visited the embassy.

I’ve read the whole newspaper today.

They take (make) a trip every year.

We have to study all day long (the whole day).

[ don’t understand some of the questions.

Some of our friends went to his house yesterday and some of them didn’t.
We don’t have to practice all of the time.’

[ have visited every capital in the Middle East.

Do you (f.) know the names of all the students in your class?

SLe 9l U B ) e

Did they lose all their suitcases or just some of them?

—
—

. Thank goodness we don’t have to read the whole book tonight.
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To practice vocabulary expansion and elicitation procedures.

Index cards.

SPEAKING ACTIVITYA
Goal:
Materials:
Procedure:

1.

SPEAKING ACTIVITY B

Goal:
Materials:

Procedure:

In Arabic, students elicit from teacher names of at least 15

foreign countries and their spelling, e.g.,

plils c@),‘J‘ 0L 5l

. Students write names of countries on index cards in Arabic.

Teacher corrects spelling.

Students derive names of language from names of countries,

e

dalslal) aalll c%jjfﬂ Al caél.i_’,)‘ al)

and add these to index cards. Teacher confirms or corrects

pronunciation and spelling.

To practice giving and eliciting specific information.

None.

1.

Students prepare brief statements in Arabic about their previ-
ous and current study of foreign languages, including visits
to countries where these languages are spoken.

In small groups, students interview each other in Arabic
about language study. Teacher monitors interviews.

Students report results of their interviews to teacher, who

confirms information with interviews.

. Students then take turns asking teacher questions about the

teacher’s language study.
Teacher summarizes information on students and teacher.

Students verify or correct teacher’s summary.
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LESSON TWELVE

Personal Needs and Family

OVERVIEW

The basic dialogue in this lesson models a typical exchange of information in which
time schedules, personal needs, and family are discussed. The topic of family
(especially children) is an accepted way of showing courteous interest in someone and
is bound to arise in conversations. Arabic kinship terminology is more detailed and

complex than in English, and will take some practice to master.

GRAMMAR POINTS

I.  Hollow verbs—Past tense

II.  Hollow verbs—Present tense

III. Use of &

IV. Verb stri;lgs

V. Useof ‘Ol

VI. Use of L

VII. Comparative and superlative adjectives
VIII. Telling time
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g MATRIX DIALOGUE JJ}V\ ‘_L\ &gjhs\ ‘;3

g BASIC DIALOGUE S g;a\.a&l\ )\}\
QJ)becu\)JJ)wcjj.bj ‘_;)L.,\

‘My}‘OJ—‘-UCj)\LS'L’UQW‘W)V‘bd)“ (-)Y uilb\coy\ :5)\» Y

) .C:Lux:.al.n

Y v B N L T
oy oy L Yo aiy

Sas gl Y I Sal By e W D RV
Ole g LT3 Y ol (S gk 0
)l mayy B s 2ol le o Olani (S (Ol g i U1y Y TP P

ostaJ\d(b\ u)..ubj
o)w\u‘g}j&: Jgﬁ‘jlﬁ UL’.}‘\_‘,L-‘JQ}AJ(\_,J‘.LS‘?‘JJ‘Q-—E\J :(_Gjl.w v
A s 0) (U § Yl 05K 52y ?J..x_.,uuuf.u

AE gl dly.\m‘u\_’-&bl& A Bk A

hue aly o5l JUT S sl 4

Ay o ;\{)\m‘%bu 50y

H,.um\ TR

Y5l e ol s o S PN |
.@)@\L}ﬂ,g’.i,gﬂic,wu‘uu Aeyze e UlLY Syl Y
Sl ) ol s 5 b el Tl els L 16 4] amy )i B Al g

Lf\ragg,,”)@wu%,_uu\u\g;}}j@f‘_;u\J Sy Vo
uumasuapf\ga Ayl

Ugnjw\u\ Ayl A

oY gpanl ol D ST g ] e @y ol ol e UIY il 1Y
oyl (3ol y (v V6 er

English version

1. Salwa: Do you want to go to the hotel right away, Mark?

2. Mark: Yes, if possible. I have to see the Deputy Chief of Mission but I’d
like to go to the hotel first, if that’s all right.

3. Salwa: It’s quite all right. Mr. Scott told me that he wants to see you around
3:30 and it’s now 1:15.



Mark:

. Salwa:

Mark:

Salwa:

. Mark:
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All right then, I still have time. I think I’d like to rest a bit.

You must be hungry.

Not really hungry, but sleepy. According to my watch it’s 6:15 in the
morning, and | wasn’t able to sleep on the plane.

You didn’t sleep at all? Then without a doubt you’re tired. By the
way, do you know that the embassy has rented a nice house for you?
It should be ready next week (God willing).

Good. My family is coming in about two weeks.

9. Salwa:
10. Mark:
11. Salwa:
12. Mark:
13. Salwa:

brothers.

14. Mark:
15. Salwa:

May | ask you how many children you have?
We have three children: a boy and two girls.

God keep them.
Thank you. Do you have children?

No, I’m not married. I still live with my father and mother and four

You have four brothers?! My goodness! Are you the only girl?

No, | have a sister who got married last year. Now she and her hus-

band live in the suburbs of the city. She’s five years older than I.

16. Mark:
17. Salwa:

Are you the youngest (of all)?

No, I’m not the youngest (of them). My sister and three of my broth-

ers are older than I. My brother Ahmad is the youngest. He is 16

years old and he’s still in school.

9 VOCABULARY

ot Al

twelfth A= gl deputy (V) S
way; road (3)b) b mission (l-) iy

on the way to J @,LJ\ 3 deputy chief of | o «_-;l;
hotel (;J\-) Ju;f mission (DCM) /
you (m.) go CJ; I want “d
to want, to wish, SS‘J!/ [ s,/ o) [ go ) Cﬂ,f
to desire hotel (B3sLs) ¢3._.a
directly, right away LT} first(ly) YS\
if \Sl/ objection (ci\ 32) ak
I see sl ifit’s all right sl L is;/
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Z g
ever, whatsoever, at all; never [BY
It’s perfectly all right. Jug) ci\.n 4 Lo

(“There is no objection

at all.”)
to say J}O/J)AJ/JLg
to tell (s.0.), to say to (s.0.) J JLa
that (subordinating conjunction) u*
he sees you OH g
around, approximately, about L_}\ s
quarter, one fourth &
one-fifteen é;} 83..,-\}
to think, to believe Feve]
<)
torest, to relax / C’ /C;«-\,
> )
it is inevitable, it is certain that :'Jl XY
hungry (cr-) JL&F

You must be hungry. .0’y &b L' Y
(“It is certain that you

are hungry.”)

really A.B\)
not really Ay Y
sleepy (i) O

w2

according to =

to be able o).bu ‘3;,33 / )-Lm /
to sleep o8 /ol [pb
certainly, surely LS f
without O 9
doubt (8,558) B
doubtless, without a doubt dl-& o JJu

by the way

to rent, to lease

beautiful, pretty, nice

he (it) is; he (it) will be 04
ready - (o) P>
coming; next (u’ )LS\-’-
to ask J‘}—» / J“ /J

child (Y3 &)
boy (Ol) gs"’
girl; daughter (uL.s) et

“May God keep them

‘..4..\;._:4.1.“

safe.” (said after someone

mentions his or her children)

Y. .8

married () o
still (o
living; residing (o) oS
father (sbT) uf. ).,f
mother (u\.@.-\) (-i
brother (a)>-\) C\-},J
my goodness &
“I wonder” (introduces S5\
a question)
only, sole (o) A
sister (e gy
to get married CSJ’ / C“” / C“/
last, past gaaL-
last year w\.d\ ro |
husband (C\))‘) C”
suburb (Q:-\):b) %?Lp
bigger (for humans), older <y i
bigger than, older than u" ,5 f
the biggest, the oldest , ,'5 N
smaller (for humans), younger M\
the youngest MS{\
age; life span ()l.:pf) Pk
he is still o
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§® supPLEMENTARY vOCABULARY LAl sl
grandfather 2 child; infant (JuLf) J,a.b
grandmother e old person (Flme) jme
relatives - )Gf
Maternal kin ) Paternal kin )
aunt (o)) d= aunt (o)) s
uncle (J\);f) J= uncle (ru}f) i
cousins cousins

mother’s brother’s son J= Q—;‘/ father’s brother’s son ;..o u:‘
mother’s sister’s son Y= ) father’s sister’s son s ol
mother’s brother’s daughter Jb= < father’s brother’s daughter (:.9 CY
mother’s sister’s daughter ~ dl= .5 father’s sister’s daughter L s_,...:

GRAMMAR NOTES

Q I.  Hollow verbs—Past tense

Most of the hollow verbs that have occurred up to this lesson take a short vowel # in
the short stem for the past tense (e.g., <=5 / L:-; / i), In this lesson there are

more verbs that take the short vowel i in the short stem in the past (#U) and the short

vowel a (;\)T )]
A. Short vowel -i-

Example from dialogue
You didn’t sleep at all?
faf e b

-
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to sleep pU
B
| gabs cab ol
they slept she slept he slept
you (pl.) slept you (f.) slept you (m.) slept
we slept I slept

B.  Short vowel -a-

Example from dialogue

We rested after the trip.
A= ) o L2
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to rest | !
| gl 20 e o)A
they rested she rested he rested
] o> Ca]
you (pl.) rested you (f.) rested you (m.) slept
we rested | rested

9 Il. Hollow verbs—Present tense

Hollow verb stems in the present tense contain a long vowel, which may be #, i, or g,

depending on the verb. Examples of all three types occur in the basic dialogue for this
lesson. -
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Do you want to go to the hotel right away?
o, oW s ns -

I couldn’t sleep on the plane.
Bl 3l oy L

Here are the present tense paradigms for each type of the hollow verb:

to say Jsi | J@

i J s 35k
they say she says he says
1958 458 45
you (pl.) say you (f.) say you (m.) say
J 53 J sl
we say [ say
to want &, [ 51
oo X Ay
they want she wants he wants
TR0 S 5

you (pl.) want

you (f.) want

you (m.) want

2

S

we want

2
X

[ want
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to sleep ol / aU

-

-

they sleep she sleeps he sleeps
goity S (L;f

you (pl.) sleep

you (f.) sleep

you (m.) sleep

el

we sleep

—m

el

[ sleep

197

Hollow verbs that have occurred thus far, with citation of past tense, present tense,

and verbal noun, are given below:

A - stem

B. i-stem

C. a-stem

to visit
to say
to drive
to see
to go
to be

to want, wish, desire
to rest, relax

to become

to sleep

45 sz )5
J¥ [ s [ Je

By [ Bl [ B yoni | Bl

Dyh [ el [ O
oIl ozl el
O [ 0SS oS

SRR R

1 2 | e i | 1
BJJJ;& cj::ﬂ‘ﬁqa:'/}}é;/)\—ﬂ
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. “To want”

-

The word X is used with pronoun suffixes to express the concept of “to want.” It is

similar to the expression & plus pronoun suffixes in that it is not really a verb, but its

equivalent in English is a verbal expression.
-
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to want
Ao ° j;
2N Ly oL
they want she wants he wants
S ¥ s
(.f X Ny Ny

you (pl.) want

you (f.) want

you (m.) want

Ly S

we want I want

The % + suffix pronoun expression can be followed by a noun or noun phrase (to
indicate “\/Jvanting something”) or by a present tense verb (to indicate “wanting to do
something”).

The expressions & and 3| )f are synonymous, both meaning “to want.” The major
difference between them is that 3 is only used in colloquial Levantine speech, whereas

3 )f is used in both written and spoken Arabic.

She wants help.
adelan \.A:L:

Do you (f.) want this book?
LSl s 0,

I want to be there.
Hus 05T Ly

We want to travel with you.
Elaa las Uy

A. Negation of %: X is negated with .

Don’t you (m.) want to go?
Soos L
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He doesn’t want to read the newspaper now.
S s AT a el b

B. Pastof %: X is made past by a preceding O\S” that is not conjugated.

We wanted to see you.
&b gii by o

I wanted a picture of you (pl.).
S5 g0 S O

They didn’t want to drive.
1§ gy o8y O Lo
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IV.  Verb strings

-
Verbs can be “strung” together in Arabic, somewhat as in English, to express a series

of actions, e.g., “I want to go to see him” or “I tried to study.” In these Arabic expres-
sions, the initial verb in the string can be in any tense and the following verbs are in

the present tense, agreeing in subject with the initial verb.
Examples from dialogue
[ wasn’t able to sleep. (I wasn’t able I sleep.)

FHROPRAR

He wants to see you. (He wants he sees you.)

Do you want to go to the hotel right away?

(Do you want you go to the hotel right away?)
L, Js N gy




V. oland of “that”

The particles O} and ol are used as subordinating conjunctions linking two clauses.

They are followed by either a noun or suffix pronoun, as in the following examples

from the text.

1. Mr. Scott told me that he wants to see you.

RO UPL-VRN TP O | E R GR W

2. You must be hungry.
Ole g 2T Y

3. I think that | need to rest a bit.
Sy il oY S Sl

4. Do youknow that the embassy rented a nice house for you?
€ e o U o orland 5 Landl Of 3

As shown by these examples, when the clause that follows O starts with a noun,
(4), O stays as it is. If, however, the clause that follows O starts with a verb, (1) and
(2), it is necessary to attach a pronoun suffix to O} as a buffer between 0! and the verb.

The pronoun suffix ag?ees with the subject of the verb. If the clause that follows 0! is
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an equational sentence that would normally start with a subject pronoun, (as in 3)

(e.g., “you are hungry”), the subject pronoun (here, c.-ii) changes into a suffix pronoun
(8. ..) and attaches itself to 0.

VI L “still, not yet”

A. The word L “still” may be used as an independent particle, as in the following
examples:
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[ still have time.
.L:.-;) ‘=§..\.& C..J

I am still living with my father and mother.

Or, with a pronoun suffix, as in:

He is still in school.
.Ld).\l‘ ‘.-3 o\:.J

B. UJis also used as an answer to a question, meaning “not yet”:

Has she arrived?

feloy

Not yet.
L

Have you read the paper?
Soo A of 3

Not yet.
L
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VIl. Comparative and superlative

A Comparative
Comparative adjectives (such as “bigger, smaller”) can be formed from regular adjec-

tives by changing their pattern, e.g.,

big - bigger iy f - S
small = smaller ,a.p\f - s
good = better RN e

When used in context comparing one thing to another, the word ug is used for

“than.”

My sister and three of my brothers are older than I.
ST 3l or By

She is five years older than I. (She is older than I by five years.)
O e (2SR

B.  Superlative
The superlative (“biggest, smallest”) form of the adjective looks like the comparative.

It is used either with the definite article, e.g.,

Are youthe youngest"
¢ a1 e

My brother Ahmad is the youngest.
FSR N VSNV e
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or it is used as the first term of a construct.

Are you the youngest of all?
?JQ\ f..ai |

Saudi Arabia is the biggest country in the Middle East.

Ao g 320 3 ST 3 e
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Vill. Telling time

In spoken Arabic, the hours of clock time from one to ten are referred to by using the

feminine form of the cardinal number, e.g., “hour one,” “hour two,” as follows:

1:00 sy acll) 2:00 o asll)
5:00 s aell 8:00 Ll el

Eleven o’clock and twelve o’clock are stated in the masculine form:

11:00 e dfaslldl 12:00 e L) aell)

Within an hour, the major segments are:
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a quarter hour s 6’3
a third of an hour A=l el
a half hour clu :Ja.f

Outside these major segments, the number of minutes is used, most of them in
units of five or ten. The words to express time before or after an hour are:
and, plus s minus, less VY]
Time within an hour is expressed in terms of three twenty-minute divisions:

twenty minutes after the hour, ten minutes before and after the half hour, and twenty

minutes before the next hour, as follows:

3:05 A~ g DO aslld)
3:10 5 ey W asll)
3:15 oy O asld)
3:20 Ly AW aelld)
3:25 LN aiy B aclld)
3:30 U259 sl
3:35 Ly ey B aslldl
3:40 EL Y Ay aell)
3:45 o Y Al asld)
3:50 5 ie VI dmy,l 2Ll
3:55 e~ V) dny f 2oLl

4:00 i )l 2ell




w
2
2
el
Z
(0]
@
wv
w
=







214 . LESSON TWELVE










LESSON THIRTEEN

Review

I. VERB SUMMARY AND REVIEW

The following verbs have occurred in the lessons so far:

X vii v Iv 1] n I
eutw Sl e S Jal> s Jes o
e coF delo o3 7, Ju

e Al DR
OF Sl O
Sl es

B

Jo 13
oS s

HENE

The roman numerals above the verb designate what “form” the verb belongs to.
The term “form” refers to the pattern of consonants and vowels in the particular verb

and there are ten forms in all. As you can see, Form I is the most basic and most
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frequently occurring. The three consonants that compose the Form 1 verb are
considered to be the “root” consonants from which the other nine forms are derived.
Forms will be more extensively treated in later lessons. At the present time it will be
useful for you to start identifying forms, with the help of your teacher, and sorting
them out. The identification is helpful because, apart from Form I, the present tense
and verbal nouns of other verb forms are predictable, so this knowledge considerably
lessens the burden on your memory.

Arabs generally represent the forms by referring to a standard citation verb that

uses the consonants }= as the root. Thus the ten forms in citation form are symbolized
by the following:

Jol& VI S I
Jrill VII b 1

! VIII Jebo n

-1 -9
Jas! IX Jodl v
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Il. SUMMARY OF NOUN PLURALS

Arabic nouns are made plural in three ways: the sound feminine plural, the sound mas-

culine plural, and the broken plural.

A. Sound feminine plural

The sound feminine plural consists of the suffix <i- added to the singular stem of the

word. It is used as follows.

1. For many feminine nouns ending in s ta’ marbiita or < ta”:

Plural Singular
republics <l e 44 republic
employees (f.) QL"LJ" ‘“L)" employee (f.)
distances bl Al distance
languages oW i language

Note that some words undergo an internal vowel change when < is added:

Plural Singular
years <y i year
girls =l “"" girl
sisters <l f cif sister
canals Q'ﬁj a3 canal
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2. A number of words that are masculine in gender make their plural with <!-. Two
large categories of words that take the sound feminine plurakare verbal nouns of
derived forms (II-X) e. g., O}, from Form IV verb ‘_-,J&f “to announce,” and

borrowed words, such as 3 of.

Plural Singular
announcements <bdle] ol announcement
airports <l s airport
oceans ol L ocean
hotels 5 of Js o hotel

B. Sound masculine plural

The sound masculine plural is the suffix :»- attached to the singular stem of the word:

Plural Singular
employees (m.) ndb ga ab se employee (m.)
teachers (m.) T A teacher (m.)

Nouns that take the sound masculine plural refer to male human beings, or, in the

plural, a mixed group of male and female human beings.

C. Broken plurals

Broken (or “internal”) plurals are made through internal vowel changes in the singular

stem. Although the patterns may seem random, they are not. They fall into distinct
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groups. Using the letter ¢ to represent any consonant, some of the most frequent bro-

ken plural patterns can be classified by relative frequency as follows:

1. CaCaaCiC

Plural
Jalxe

ool
bl
s
S
&
el
¢1s*
vl
Tal
&ls

2. aCCaaC
Plurzill

rB)\

Sl

:YJT

Bl

o
QBJT
Jabf

3. CuCuC or CuCaC
Plural
s
.b.i‘.:v
Ol

d b -

Singular

Singular
oS

Plural
[y
Jsle
s
@l
Flns
X >
S
&l
Ju
S

ol 5o

Plure‘ll
el
sl
C\Jj
3y

fL"“"

A

Plural

-h o

B

Singular

S
N
S

Singular

L

>
I

Singular
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4. CuCuuC
Plural Singular
o S
238 P
c=* &=
a5 oL
B yin e
5. CiCaaC
Plural Singular
i J=
M A
6. CuCCaaC
Plural Singular
b b
7. CuCaCaa’®
Plural Singular
1,59 E3%)
sl o e
8. CaCaaCiiC
Pluraj Singulzjlr
@Lﬂ\ C’"‘“
pals Ol gie
9. CuCcCaan or CiCCaan
Plural Singular
oLy s>y
Olep P

ol (53%) A

Plural
O g
4 gle

B e
S sa>

Plural

Jd-)

Plural
Oy

Plural
sl
clos )

Plural

Plural
Ol

Ol

Singular

% E S

Singular
3
g

Singular

iy

Singular
u*.-j)
=)

Singular
Ol

Ae ge

Singular
=
C&



Review 223

10. CaCCaa’
Plural Singular Plural Singular

There are other broken plural patterns, but these are ten of the most common ones.
As you study these lists, say the words out loud to yourself and try to absorb which
singular patterns typically take which plural patterns. There is a certain “rhythm” that
you will begin to hear which will help you learn to predict broken plural patterns.

Rarely, but in a few common words, the plural is not based on the singular stem.

Plural Singular

L Eoo
women ahed el A5z woman
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1. SUMMARY OF ADJECTIVE PLURALS

Plurals of adjectives are similar to plurals of nouns and fall into the same categories:
sound feminine plural, sound masculine plural, and broken plural. Remember that plu-
ral adjectives are used primarily to modify nouns referring to human beings, because

nouns referring to nonhumans generally take feminine singular agreement.

A. Sound feminine plural:

The sound feminine plural (<)-) is used on any adjective that modifies a plural noun

referring strictly to female human beings.
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ministers (f.)

Plural Singular
new teachers (f.) Sl Sl Byl Al a new teacher (f.)
Egyptian girls Sl pae Sy 4 pan o an Egyptian girl
famous ypgta S5 S e ey a famous

minister (f.)

B. Sound masculine plural:

The sound masculine plural is used on many adjectives that modify plural nouns refer-

ring to male or mixed male and female groups of human beings.

Plural Singular
hungry boys ol g oY of ole = A a hungry boy
Saudi ministers s yrer £10J 3 (LU a Saudi minister
advanced ki q% f:u';‘ I an advanced
students student
good teachers et 55 Oyl u“:){ oo a good teacher
other friends ot sl AT e another friend

Many adjectives that take this type of plural fall into the following categories:

1. nisha adjectives (gl ¢ 3 #)
2. participles (63):’ ¢ ag=n)

3. and adjectives ending in Ol- (Ol (Olw)
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C. Broken plural

Two typical adjective broken plurals are as follows, with the first being the most

prevalent.
I. CiCaaC
Plural Singular

young boys Jbeo 2Vl ao My a young boy

senior employees IS nibsa S b ga a senior employee
(m.)

tall students disb oMb Jisb AL a tall student (m.)

many foreigners S Sl no singular

equivalent

2. CuCuC, CaCaC, CaCuc

Plural Singular
new teachers L% o e a new teacher (m.)
. . an Arab
Arab leaders < sles G =
leader (m.)
Bedouin sheikhs N E S0 Fed a Bedouin sheikh
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IV. SUMMARY OF COMPARATIVE AND SUPERLATIVE

Adjectives in Arabic generally take their comparative and superlative forms from the
Jx.if pattern. These forms of the adjective usually don’t inflect for gender or number in

spoken Arabic.

A. Comparative:

1. The comparative form of an adjective can be used to contrast two things in quality,
using the word ’,» for “than”:

Cairo is bigger than Damascus.
FERVEI S is jALZJ\

Studying a language is harder than studying history.



228 LESSON THIRTEEN

2. It can also be used in an adverbial sense, to modify a verb.

She speaks Arabic better than .

He studies more than his friend.
Al g ST eyl ga

3. It can be used without u, to make a general, noncontrasting statement.

He has a better idea.
u“‘"i 5)§.'9 ol

I think this is easier.

Jeof i of Saf
B. Superlative

The superlative is used to make an absolute quality statement. It is generally used in

two ways:
1. as the first term of a construct,

He’s the tallest student in the class.

il @ o J bl 5a

Al-Ahram is the most famous newspaper in the Middle East.
o NV 320 (3 0y gl e

2. or, with the definite article without a following noun to make a general statement.

[ am the youngest.
.N‘Y\ Ui
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They say that this hotel is the best.
oY gp Bl s 01 0 ) 4k

DRILL 5:TRANSFORMATION JosB il o el
Change the following statements to comparative statements, as in the example.
,é\:ﬂ JU v Ll B ) W L (3 0 liall Je

(ot Ll L
RTPY i.ubu.ﬂ)\fi o ala) daal>

() Ao Sl

RS g IS \.‘Q;;\; ¥

(&) PEEIR BYVEPPVIRN

(%)) b il 8

(5:\.>. mi.b) k J-_-“ cln J-ib .0

(LLL aL3) b il v

(s 1 3Y o) Do =1 oY, v

(L= 8,5>) .Sk{wﬁ%‘sﬁ}'# A

() AL e O S
(a3 y 5 aa) oy Bl 8 b dy Sy 5 AN o L Y
DRILL 6: SUBSTITUTION AND TRANSLATION i g g JI) 1 ealldl oy el

Substitute the following phrases for the underlined phrase, making any necessary

changes.

Ja wudl S ash s sl Slas) e W Al 3 ko edl e ol e Jail

1. the oldest ruins
2. the best coffee =
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C. Exceptions

1. Root change

There are some common cases in spoken Arabic where the comparative/superlative
form of the adjective may be derived from a lexical root that is different from the com-
monly used base form. These include the words for “good, better, best” and for “bad,

worse, worst.”

Comparativelsuperlative Base form
e 5P T
better, best =) good oS e
worse, worst | yul bad 2535 ¢ Jble s ¢

a. “Good, better, best”

That’s a good question.
A JV g s

Your answer is better than his.
.4.3\)2- P J.o-T dlg\_}z-

He’s the best president in the history of the country.
AN )5 3 ety el 52
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b. “Bad, worse, worst”

The weather is bad today.

Jete e e

His new car is worse than his old one.
VRV [PV SV POV I WER %

The Palestinian problem is the worst problem in the Middle East.

oy G 3 A Tyl el USSes

-~

2. Useof S

Certain Arabic adjectives are used with the word 3 i (“more”) to indicate the

f

comparative state, instead of changing to the Juéi pattern. This is analogous to using
the word “more” with certain adjectives in English, rather than adding the -er suffix.
The adjectives that fall into this category are generally of three types: adjectives
ending in U)- (e.g., Ola  «Ole 9>r) adjectives that are participles of derived verb forms
(alz (pldzs) and nisba adjectives (5 qar «(S3lda).

She is hungrier than I.

This class is more advanced.

AT eE Caall Vs

His friend is more American than he is.
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Handling a Problem

OVERVIEW

Mark arrives at his hotel but encounters a problem when he tries to register. The speak-
ing skills involved here include getting and giving information and resolving a prob-

lem. As usual, there is a matrix dialogue before the basic dialogue.

GRAMMAR POINTS

1. Relative clauses

II. 4> “Alone, by myself’

I11. C; Future marker

IV. Defective verbs

V.  Verb: &}

VI. Doubled verbs

VII. ,Le “To become; happen; befall”

G MATRIX DIALOGUE

o
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“ BASIC DIALOGUE

dadl 3
S (sf 3l L L o
ICETIESPER U PURST e
S S Y
oJaL...._!JchM\
ub\_!)b;\gum,d\uy\& bl
¢ T gl asly ass
gy BT L—asly ot
,@u@gﬂw\sjf&ru\cu;u“
tdi el O) o>
A i el y a2l 8N 6 B ST 0By e Lo L
Sisle o) & b (SL e jazis desll s
aele day 35 Y 6 Ladl 3 de ge sz (e UT | Jmes
bfvfwbgycgﬂi)bﬁiqg@ljp\:h}h_gl,)
o e amlin
Jysdd on Sl o) S0 aiols 5 e ST Ly Y
N Y
53 bl T S cdy ke Loz Al (b
rfb.\_.r—u A&J\J;)mb\ﬁjwb(m:vf.u:)
dow Hus (e ) O poall @ )Uall SV Bole s jmd @ 2
SE ) ‘Juajﬁwgg\wysgnjpabb
Sl (sl (3w ) wuy\gl,{;\ b Gl e
ozt fost 2 ) MO Pl o a3
W e il
S L, Gl it 3 6 e _\)i.;iah..d
Sl Ol s
il gy Db
Gl 3 Analt 8 5 Ly a8 g il o Bl e daall
o A Jo g G el O ey )Ly d el
Q.0

W i e

Y b e

:Jo Y by

.‘JJL‘

s o e

:J:J')S(\ ulvy

~ €t < —

° > < s

o

SR

MY
SNV

¢

No

A1
Y
AA
A4
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oA

7. Hotel Clerk:

9. Hotel Clerk:

10.

11.

1123

13.

17.
18.

Lo W N

. Hotel Clerk:

Mark:

Hotel Clerk:

Mark:

Hotel Clerk:

Mark:

Mark:

Mark:

Hotel Clerk:

Mark:

Hotel Clerk:

. Mark:

. Hotel Clerk:

. Mark:

Hotel Clerk:

Mark:
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Hello, sir. Can I help you?

Yes. I think I have a room reserved for me.

What is your name, please?

My name is Mark Stanley.

One moment . . . let me see which room they gave you. Is it a
room for one, or for more?

For one person—for me alone.

We have a room with bath reserved for you but there’s a slight
problem.

Nothing major, I hope.

We haven’t had enough time to change the linen and finish
cleaning the room. The maid is working on it now. Could you
wait for a half hour or so?

Impossible. I’'m in a hurry. | have an appointment at the Ameri-
can Embassy in an hour and | want to put my things in the
room and rest a bit. Don’t you have another suitable room?

[’m afraid not. I don’t think we have any empty rooms. But I’l]
talk to the person in charge and I’ll see what we can do.

All right, but please, | don’t have much time and I’d like to rest
a bit.

(after a few minutes) Sir, I think we can solve the problem. We
have several rooms we usually reserve for emergencies, for of-
ficial guests. We could give you one of those, which is better
than the one that was reserved for you, if you like.

That sounds fine. I think that’s an appropriate solution. What
floor is the room on?

On the ninth floor. Here’s the key. The porter will come to carry
your bags. Sorry for the inconvenience.

That’s all right. I thank you. By the way, have I received any
letters?

Let me see . . . no, there’s nothing here.

*OK. Where do | find the elevator?
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19. Hotel Clerk:

On your right, under the red light. When you leave the elevator

on the ninth floor, take a left and go straight (down) the hallway

until you reach room number 905.

Q VOCABULARY

fourteenth B C’ )

hello L~ J»

professor; sir (5:'\.3\..‘\) ;L:,,.\

reserved (e.g., a room, ) fou
a table, etc.)

noble; distinguished; f;
generous ((\}fc;b;)

polite way of asking f}Q\ (..A...’Y\
someone s name

moment (<) ik

to let, permit, keep (I1) gsI"" / Ja—

room (J;'p) 4;;;

which; who (relative QIJ[
pronoun); that

to give (IV) slag) / LSJa.vu,/ db.sf

direct object / ]

pronoun carrier

(P2l i
by myself, alone g_s.x;-}
bath; bathroom el
simple, uncomplicated, slight Lo

person

sufficient, enough ity
to change (s.th.) (II)
sheet, bedclothes

22

(sl ) %

to finish (11) f_lx/uai,u fb
cleaning WESH
maid, servant (f.) (<o) dasl>

ol
to work (VIII) J’-L/ ;;o;:/ 4:,‘_‘/
towait (VII) U/ i/ d)
impossible e

in a hurry, rushed J».-_.i
(A1 52) 25n
things; belongings (usually =

appointment

to put, place (I)

refers to household items
and personal belongings)

-
o

b1

appropriate, suitable
other than

to suppose, believe,

think (I)
empty, unoccupied, free (cp-) o8
to talk (I) §> / é’u/&
responsible (adjective); () Jasen
person responsible
(noun), official
if you please (“May God cJ..LJ ]
keep you.”)
to like, love >/ :_.-w,’ / >
to rest, relax (VIII) [zl &)
)
a (little) bit Sy
several (followed by singular ‘.5

noun)

R

to solve; dissolve (I)
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(o) Al
(L)) sb) CS,)\L

to reserve (I)
condition, situation

unexpected event,

incident
emergency T3] ;L -
guest (B52) o
solution (J y\;) :}>
floor, story (of a (& )L) alb

building) S
key (z5l) CLU
porter, bellhop () B
Sfuture marker; will, shall °C3
to come (1) ;‘_;a-; / <= / )
to carry (I) J:o /d»;vv-g / Jo=
sorry (for s.th.) L;.f— () ut:»t;
disturbance, annoyance, CU«)\

inconvenience
GRAMMAR NOTES

. Relative clauses

to thank s.o. (for
s.th.) (I)
to receive (VIII)
letter; message
to find; to
meet (III)
elevator
right (direction)
light
to leave (I)
elevator
to take (I)
left (direction)
to go; to walk (I)
straight
hallway, corridor

until
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[ K] Ko
S

Sl [ S/

Jiu [
6/ W/ Y

() pedlaf
(35%5f ol 5 o
EXVEYYEY:
(Aelal) Axar

z

m

.0

deef 7 sl 7 e

Relative clauses are subordinate clauses that are (usually) linked to the main clause

with a relative pronoun, such as “which,” “who,” or “that.” They are called relative

clauses because they “relate” back to something or someone (a noun or noun phrase)

mentioned in the main clause. There are three things to remember about Arabic rela-

tive clauses.

A. If the antecedent of the relative clause is a definite noun, the relative pronoun must

be used to link the two clauses, e.g.,

This is the suitcase that arrived yesterday.

ol cloy M ikl sl

.
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B. If the antecedent of the relative clause is an indefinite noun, no relative pronoun is

used to link the two clauses. -

This is a suitcase that arrived yesterday.

okl oy Aot (gla

C. If the verb of the relative clause is transitive, and refers back to the antecedent as a
direct object, that verb must take a “dummy” pronoun object that agrees in number
and gender with the antecedent. This applies to both definite and indefinite

antecedents.

This is the suitcase they found (it).
.LAJJ.’.-) g;'h Zja.;.ﬂ\ L_SA gg-\.h

This is a suitcase they found (it).
L 3o il L_SM

If there is a preposition in the relative clause referring back to the antecedent as its
object, that preposition must take a pronoun object that agrees in number and gender

with the antecedent.

I visited the school where she studies. (the school she studies in)

e S RO KT RSy




s
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Il. s3>y “Alone, by myself”

To express the concept of “by oneself,” Arabic uses the word > 9 or 4> 4 plus a

pronoun suffix, as follows:

BA=y o>y sd>y

by themselves by herself by himself
oS4 e Pl

by yourselves by yourself (f.) by yourself (m.)
Ly S

by ourselves by myself
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Q . C:‘ Future marker

The future tense is formed by preceding a present tense verb with the particle C;' For

example:

The porter will come.

We will reserve a room for you.

She’ll try to solve the problem.

alall J£ g
To indicate the future of “to be,” z is used with the present tense of 05"

They’ll be at the airport.
Sl 315

I’ll be with you.

S 08T 7

Will you (f.) be in Lebanon next year?
Sl 2l old 3 4SS &

To indicate the future of “to have,” the phrase 0 ,§4 C;‘ is used before s
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Notice that the form of O ,ﬁu remains in the impersonal 3rd person masculine

singular.

LESSON FOURTEEN

-0 -

Ak 0SS D)
they will have

she will have

o -

ode 0,5 7))

he will have

S oy
you (pl.) will

have

Bl 0N 7
you (f.) will have

Be 0,8 7))

you (m.) will have

we will have

$Xe 0,5 7

I will have
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IV. Defective verbs

Defective verbs are ones in which the final root consonant is “weak” and shows up as
a vowel (usually a or 7). The majority of these verbs are &, that is, the final vowel in
the past tense (citation form) is @ spelled with alif magsira () and in the present

tense (citation form) is 7 ().
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A number of these verbs appear in this lesson:

to talk é,.j / u'<>

to; to walk g;m / s
to give gla.-u‘ f uja.}—f
to find; to meet L}-D*u; / Y

to let P

These verbs conjugate uniquely because of their final vowel. Below are charts for

both past and present tense, using é> as the example.

€9 Past tense &

Kol ke S
they spoke she spoke he spoke
e e sl
you (pl.) spoke you (f.) spoke you (m.) spoke
L s
we spoke I spoke

In spelling, the alif magsiira (<) changes to alif mamdida (V) when it is followed

by a suftfix pronoun, e.g.,

He metus.
Ly

He bought it.
,o\f..i\
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Present tense é’u

\ ; ° : o : o :
they speak she speaks he speaks

1623

you (pl.) speak

we speak
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|
|
|
|

Q V. ! “To come”

The verb >} (or ¢\>) is a very common one in Arabic but it is irregular in both tenses,
combining aspects of hollow verbs and defective verbs. Moreover, the imperative or
command form is totally different from the verb root.

Here are full paradigms of >} for your reference and use.

Past tense \>-!

o -

| gor) oo (e
they came she came he came
Lo ) )

you (pl.) came

you (f.) came

you (m.) came

Lol

we€ came

- e

I came
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Present tense @u

they come she comes he comes
you (pl.) come you (f.) come you (m.) come
Q:n.i L_E""
we come I come

come! (m.s.)
come! (f's.)

come! (pl.)

Imperative forms

s

14
1 Yo

247
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DRILL 9: CONJUGATION OF PRESENT TENSE

AND IMPERATIVE

LESSON FOURTEEN

A bRl Gy s el el

-

Follow steps a, b, c as in Drill 8, using present tense of \>=\ and imperative forms.

o a3 03,y LS gy n F ottt e Ju Jaily £ Jadlh 3

DRILL 10:TRANSLATION

Give the Arabic.

NS0 00 s G Uiy B SLT )

o

wm h W

. She came last night.

She comes to see me every Sunday.

We came by plane.

Did they come from the capital?

Come and see us! (m.,, £, pl.)

Could you (m.) come to my office the day after tomorrow?
He came to speak with us yesterday.

The maid usually comes on Thursday to clean the house.

| am waiting for them but they still haven’t come.

Do you have enough time to come and visit me?

She came and gave it to him.

I can come in a moment.

. Can’t you (f.) come with me?
. Some of them will come, but not all of them.

. | think he came alone.

i g :ﬁw\&gjd|

A2 ) e 5
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“ VI. Doubled verbs

A number of Arabic verbs consist of a root where the second and third consonants are

the same. Five of these have appeared so far.

to like; love —>
to solve :};.
to put I
to suppose :,L
to point (to), to indicate P :}3

In the present tense these are regular, except for the fact that the final two conso-

nants are together,

he likes, loves yahibb N
he supposes yaZunn :JL-'
he puts yahutt Lk
he solves yahull :),"-’
he points yadull :5‘

In the past tense an ee- or ay- sound is added to the stem before suffixes that begin

with a consonant, as follows:

Past tense >

= Lo -
they liked she liked he liked
Pt et et
you (pl.) liked you (f.) liked you (m.) liked
= -
we liked [ liked

~
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Vil. L~ “To become; happen; befall”

A. The verb jL» has many uses in spoken Arabic. Used alone it can mean “to

become” or “to happen.”

She became a teacher.
:L..J;Ju C))Lﬂ

What happened?
o 5

What will happen?
S o

An accident has happened.
sl 'L:B )LP

B. Used with Jus, it implies the concept of “to get” or “to come to have” (when used

in this way, ,Ls is invariable).

We didn’t have enough time.
Q8 cly e o b

I’ve got a chance to visit him.
035l Lo p ke Lo

C. Used with the preposition J plus pronoun suffix, it means “have been” or “has

been” in the sense of spending time (it is also invariable in this case).
-
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How long have you been here?

flo o Lo oS -

I’ve been here a week.
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SPEAKING ACTIVITY B

Goal: To practice handling unexpected problems.
Materials: None. :
Procedure: 1. Students decide on one of the following scenarios to enact in

Arabic with the teacher.

a. At the airport in an Arab city, you go to the airline counter
to check your bags and board the plane and discover that
the flight has been cancelled. You have an urgent
appointment in London and must negotiate with the
airline representative how to get there as soon as possible.

b. You arrive at the Foreign Ministry for an appointment
with the Deputy Foreign Minister and are informed that
he is tied up in a meeting. You are told by his secretary
that you can wait, or make another appointment or see the
Assistant Deputy Foreign Minister. You have to find out
how long the wait might be and then decide what to do.

c. A congressional delegation consisting of four people
wants to make an unscheduled visit to a local AID project.
You must negotiate with the car pool manager who speaks
no English, in order to get suitable transportation for

them.

2. Students as a group devise a strategy for dealing with the
problem (this can be done in English), including any key
lines they think they will need, and any extra vocabulary.

3. Teacher acts as a resource, helping students generate “key
lines” providing needed vocabulary items, and then rehears-
ing the situation with the students as a group.

4. Students role play the situation one-on-one with the teacher,
who plays the part of the native speaker.

gtudents may optionally want to record the role-play in order to

critique their own performance.
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S H I H RV S
S I)A‘.{:ﬂ el
£ Gt el g et ) iy Y
Olhe Hyo Byl ol )
A5yl ) b el ¢LL.J\’.\+., 8
Lds o Lo .
DRILL 3:TRANSFORMATION Jusf rEdEl oy yadll

Transform these sentences from positive to comparative, using the following model.

A JBY (3 65 WS Juaid) G ) Ao} 20l ks e Jadl S

Ll pol 2 = () ipro 2

(B yalt)
(s a8 &N
(Ul
(o )
(Gl b
(garw)
(Wl 5 2y
(dny ,UT)
(2
(Sl )

Ao ISOY A
Aale B £ (cin

Jise S A

e o

2l g il ol o)
o ,ble Al gl
Ay S 5 el gl SIS
ks el LT

Agw g AL 36l A

sk ols 1 J g

= 8 - s oy

(o Bl

o
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Eating Out

OVERVIEW

In this lesson Mark decides to have dinner in a restaurant. The conversation he has
with the waiter begins with pleasantries and continues around ordering a meal. It in-

volves the use of polite requests, inquiries, and imperatives.

GRAMMAR POINTS

[.  Verb forms

II. Quadriliteral verbs
[11. Imperatives

IV. Use of G

V. Useof u‘*‘“

“ MATRIX DIALOGUE
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9 Basic piaLOGUE RIS
ol ) cn sleall plab Jgley (B Guadl e pio g8 prle d) 2o 5B AL

eugods ) pde SGs ey B sl d) s s 1) Jy sl o ) Ay g 4l
JIU s Sas SEE)

lul b ol slmel i sla 0 spainl )

i) ) ol b (e 1a5 b Y

SN agsl s i, e Sb pannll ¥

So o) oSaze 52 L g3 day Eli 09, Sl .t

Sl (._’-JST RV} .(\:Ja.s\ sl gl cJ:.'aiJ :(w\’k.;.l\ .0

ST el it L T30 Sliad e ) o T30 T e mo (ST (Y b N

.(}:5\
Coobsls g i all STy 1Sy e Bgy 2 LSkl b spasel Y
Sk po (oNWin OlS (She uST et LA
Sy 7 Wy Ll a7 S e oM Lk polas sl 9
coy Ly ol

wome Py sy AR pho oy by gld s (hasl odae Ay
?&qﬁdysb\\gg\jgb[ﬁ\_@;& rpaseall )Y
'9“‘2,'“3__5-\”‘;‘1;:;549-:2- 2.’JJLA AY

(g;i)j‘d&s.xm) :J‘" Sb\)a}—}é ‘J-J:}fua‘ :(.;\5;“..1\ AY
SV Shmel a8 easedl g
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Lasls 7 i Slul b opme izl V1
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English version

Mark decides to go to a small Arab restaurant near the hotel to have dinner. He walks
to the restaurant, enters it, and asks the maitre d’ if he can sit at a table near a window.

He sits by himself and looks out the window, thinking of what to eat.

1. Waiter: I hope you like the view, sir.

2. Mark: Yes, indeed! See how beautiful the (flower) garden is.

3. Waiter: Really, a splendid view whets (opens) the appetite.

4. Mark: No doubt about it. Now tell me, what do you have today?

5. Waiter: Here’s the menu. Do you want me to translate for you?

6. Mark: No, but it is hard for me to read the handwriting. Please read the

names of today’s dishes for me.

7. Waiter: We have salad, stuffed squash, grape leaves, kibbee, kafta-in-a-tray,

shawarma . . .
8. Mark: Excellent. Surely you have appetizers, as well, don’t you?
9. Waiter: Of course. We have (any) appetizers you like: hummos, bread, and
salad.
10. Mark: Great. Give me a dish of shawarma, a small dish of hummaos, bread,
and salad.

11. Waiter: Right away. Anything else, sir? Would you like to drink something?
12. Mark: Bring me a bottle of mineral water, please.
13. Waiter: Certainly. Just one minute.

14. Waiter: [A little while later.] I hope the food pleased you.

15. Mark: The food was really excellent—abundant and delicious. Thanks a lot.
16. Waiter: To your health, sir. Please honor us (with a visit) again.
17. Mark: I’ll certainly return. By the way, is there a phone nearby? | have to

phone the hotel.

18. Waiter: Use the phone over there. Pick it up; that is, raise the receiver, put 50
fils in to get the line, and then dial the number.

19. Mark: 1 don’t have change. Please take and change this dinar for me, and
bring me the bill at the same time.

20. Waiter: Yes, sir. I'll bring it right away.
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“ VOCABULARY

fifteenth b sl
introduction (o)) Bl
restaurant r;Uaa) r.-da.ﬁ
to decide (1) J.»,cu /)J.a.. /5%

Jas/ JYy ”/d)\—*

to deal with, treat (VI)

to take (a meal);

-

dinner clie

to enter (1) Jy5/ J;-JJ / J=3

to request; to ask s.«ilo / th / u_jo
for something (I)

man JBJ / J;-)

to sit (1) e S S

window (._,Lgt,.») I

to look, to gaze (1)

i) i) e
(L) i

view, panorama

thinking; thinker (u’ -) ng
to eat (I) Jf\/yb/yz
employee (Qg-) ('A;E';.J
to please (1V) uw\ /Sy A
how beautiful! T oysfu
flower ()25 °z‘°)
garden (F19>) ara>
indeed; truly ;Aa.e
to open; turn on (1) C" / C‘“’ / c~;
appetite igd
food j{\
list (l) B (o1 53) 2S5
food (.L,._],
menu (a\.d; L6
to translate (Q) L5 °//"->-M/ o
it’s hard for me s;; o

(b ghase) Jas

script, line

<o Ll
hand ) () 4
handwriting 4 b
dish (type of food) (o ais T
squash Lo S
stuffed (s
grape leaves RN YY)
kibbee (baked ground lamb) a5
kafta (ground meat) i
tray (35%) o
shawarma (meat sandwich) gl
hors d’oeuvres, appetizers u}&faﬁ
of course, naturally ¢ ,l:u
just as you like; just the éu.f P

way you like

hummos (chickpea puree) u‘i;
tahina (sesame seed paste) 4..>J:
eggplant puree T L
preserved; pickled o ).ia
eggplant Olndal
cucumbers =
great (sLkad) s
plate, dish (O y2e0) o
bread J:;-
salad A
if you please s )5
with pleasure, happily u;& le’
anything else? fub & [;\
to drink (I) oo b ) o g h——')«ﬁ‘
to bring (1) o | ol
bottle (o) 343
water (f.) (ols) gs"
mineral (adjective) @A
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certainly; by all means

little, few (JM5) Jbs
really, truly AE-Z;JL
bon appetit u:f’"‘,
excellent (o) )L:l;
delicious .»Jj

to honor (s.0.) (II) RS ey
i 25

¢l ekl &)

(<) O 4ol

s 8 -0

81831 &
(o) el

(o sb) A

to return (I)
telephone (noun)
to use (X)
to raise (I)
receiver

fils (pl. = money)

Q SUPPLEMENTARY VOCABULARY

meal (o) a5y
breakfast B ,Ja;
lunch ;\Jfb
rice 33
knife (S5 xS
fork (&) P
spoon (Slns) 2nl
chicken CL’.-S
fish S

meat ‘,:J
veal J=s

steak iy
soup 44
vegetables Jlax

peas M5k

/s.)/,:bi/v}"o
<

to dial; hit (I)

to phone (s.0.) (Q) LaL / u-f-LJ‘ / Jal:
change (coins) A-L\,:
to change (money); /
spend (I) o] O a
dinar (ﬁ.iUS/) Sl
bill, invoice ol
same; self (sill ¢ vsdd) u*:’;
at the same time g_,.s}l\ u“-‘“ 3
affirmative response (,ﬁa
to a command or request
right away; immediately gﬂ:—
dAdlo) O1s ,he
green beans FAPWI
fava beans Js
potatoes Uslay
tomatoes o9y
lettuce :_,A;-
eggs uﬂu
yogurt ‘_,3
grapes e
melon _w
oranges J\;J;
apples CL;:
fruit Sl g
glass (o) u"%
Jjuice s
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GRAMMAR NOTES
I. Verb forms

The majority of Arabic verbs can be classified by what is traditionally called their
“form.” Every triliteral root has ten potential forms that are derived from it, each form
exhibiting a specific and predictable phonological shape and embodying a meaning
related to the lexical content of the root.

It is important and useful for students of Arabic to understand the system of verb
forms because the present tense, verbal nouns, and participles of Forms II-X are
predictable, and knowledge of the system greatly expands mastery of vocabulary.

It is also necessary to know how this system works in order to use an Arabic-
English or Arabic-Arabic dictionary, as dictionaries are organized by roots and not by
spelling of individual words.

Following is a chart of a basic Arabic root: J=5. The chart includes the past tense,
present tense, verbal nouns, and active and passive participles for each of the ten verb
forms of the verb. Use this chart for reference and work on memorizing it and or
fitting other verbs into it. The sooner the system is mastered, the sooner Arabic vo-

cabulary will become more easily accessible.
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Arabic verb forms
Passive Active Verbal Present Past
Participle | Participle Noun Tense Tense Form
‘J)"‘:‘ J./r—Lé Unpredictable L}’}"—: L}f’ I
] ¥ J:';‘: ¥ 57
Jrie Jrie 5 =i Jo I
Jolie Jelie : Jeba Jobo 11
Jlb
% °a ? ° s L0
2 v ) Jodt J= v
g | g | e | gl | ”
| g | e | o | e |y
Jaith Jiagll Jsill Jxdl) %
Jeiis Jsiis il = Je3 VI
Joie Jolsdl Jrii Joi IX
Tl » .20 J .:n \’ . [t : 7. ‘/ X

To help you organize your knowledge of the verb system, here is a summary of the

verbs that have occurred in the text so far, according to their form.
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o
o
<o
<

gl

Jasi

LESSON FIFTEEN

Form I
Al
=25y
P@
B3
)

c:’
Js
) Form Il
uals
Form Il

Y

Form IV

FormV

Form IV

FormVIl

Form VIl

Jazi)

Jdelw

(,.l;«\

S
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Form IX
a
Form X
Cl ) Ju:..u\ ﬁt:...a\

9 ll.  Quadriliteral verbs

There is a set of verbs based on four consonants instead of three. They are called quad-
riliteral. The verbs »> 5 and 4 are of this type. They will be indicated in vocabulary
lists with a (Q). In the past tense they conjugate like triliteral verbs using the past tense
suffixes. In the present tense they conjugate as follows:

-0z

Present tense a

o -2 o2 o -8

|y 22 > > R

-

they translate

-

he translates

-

you (pl.) translate

you (f.) translate

a/!

o> A

you (m.) translate

o3

o> A

-

we translate

oA

I translate

The verbal noun is &5 5.

The imperative form is (”'J’
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¢. Students conjugate the following sentences:
T b
e
St i r 2 oY
e J5 B il

~ -t <€« -

lll.  Imperatives

The imperative or command form of a verb is based on the present tense second person

forms: you (m.), you (f.), and you (pl.). The procedure for forming the imperative for
most verbs is as follows:

A. Remove the subject marker (prefix). For forms II, III, V, and VI and for
quadriliteral verbs, this is all that is necessary.

B. For forms I, IV, VIII, and X, prefix hamza plus a short vowel (a, i, or, u).

Examples

Form I: Prefix /i-/ if stem vowel is a or i

Prefix /u-/ if stem vowel is u

Verb ) Imperative
JuL WG (ms)  Ask!
WG (fs)
Nt (pl)
Verb Imperative
el s>l (ms)  Sit!

L) (fs.)
Hyd>l  (pl)



Form II:

Form III:

Form IV:

Form V:

Form VI:

Verb

J=>

No prefix added

Verb

Lals

No prefix added

Verb
J)b-

Prefix /a-/
Verb

st

No prefix added

Verb

ize

No prefix added

Verb
O slas

-

Eating Out

2 o’

' .
JTJ\’
e
INEAY

¥

el

M
!

'\).41>

'J s>
s>
sl

!ghlf

! |

1 o]

PNES
INES

10

!S})L'j
LI

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl.)

Imperative
(m.s.)

(f's.)
(pl)

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl.)

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl.)

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl.)

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl.)

Enter!

Finish!

Try!

Give!

Speak!

Cooperate!

267
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Form VII: Imperative is rare

Form VIII: Prefix /i-/

Verb
[ ;‘

Form X:  Prefix /i-/
Verb

Jonz

geest)

A
! gaes

570
k)

ALY
s
RSN

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl)

Imperative
(m.s.)

(fs.)
(pl)

Work!

Use!
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Some exceptions

Form I hollow verbs and form I doubled verbs take no prefixes.

. Doubled Hollow -ii Hollow -1
!-‘b-; (m.s.) put! lss  (m.s.) look! 'lCw> (m.s.) bring!
I~ (f.5.) 1355 (f.s.) o= (f.s)

Wek>  (m. pl.) Ngss  (m.pl) Hywr  (m. pl.)
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The verbs J-f i “to eat” and > “to take” are reduced in form:

!J:f (m.s.) eat! (m.s.) take!
!u.fL,{ (f.s.) (f. s)
Nels”  (m. pl.) (m. pl.)
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IV. Use of G

Some verbs, such as dla.fj or <L, take two objects, that is,‘ one gives somebody
something. The thing given is called the direct object, while the recipient is called the
indirect object. When these objects in Arabic are both suffix pronouns, only one is

attached to the verb. The other one is suffixed to the “pronoun object carrier” Ul.

Let me see the room (Wthh) they gave (lt) to you.

KA RPN g

[ gave them to you.

i el kel

Other verbal expressions also use Ul to carry a pronoun object. These include L,
2, and & as well as verbs used with the preposition J, which means doing something

“for” someone, or “to” someone, €.g.,

Do you want it (f.)?
CLall S

She opened it for me.
,o\.;\ Ll c,.x:s

He wrote it (f.) for us.

Ll W s

He told it to them.

U ob Ji
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V. Use of ~i

The word & in Arabic has two meanings: “self” and “same.” In this lesson it is used
in its meaning of “same.” When it is used in this way, it becomes a construct relation-

ship with a following definite noun, e.g.,

atthe same time 3l il 3
the same thing g g} ks
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3. Students may ask teacher for translation and explanation of
items they don’t know, e.g., iasb 9 J 5.
4. Students and teacher role play ordering in a restaurant with

teacher as waiter.

REVIEW DRILLS o poll oyl

DRILL I: CONJUGATION syt 1 g1 ot yah
Conjugate the following sentences in the past tense, making any necessary changes.

o) oda e 3 i e st L Lel e W adt 3 2nlll Jlsdl O

Ak B 8y )

Akl :.—-’- N

od=gl Il L 3

Abia Tl ke F
.M\:}»h.c

DRILL 2: SUBSTITUTION AND TRANSFORMATION Jisf gl o el

Change the following sentences to the future tense, as in the model.
J 365 s famdl dhw ) oW e 0 W Jodl JwY Jy=

N T - I S WREY

(B985 i dn) Aele o U g 3 Lt Glas |y
(el Bu aw) , il Sl Bl Y
(=) 5.5 STl Y4 an 125y
(lgs52f ) S35 JB paim O grhael g
(S £ 5 & ol U e wloy o

(allny Aaolll Al o i sl %
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LESSON SIXTEEN

Bargaining and Buying

OVERVIEW

In this lesson, Mark finds out from an Arab acquaintance where to go shopping and
how the system of bargaining works. At the end of the lesson he has a bargaining ses-
sion with a taxi driver. So, in addition to acquainting you with some new vocabulary
and grammatical structures, this lesson gives you some practical pointers and practice

on bargaining in the Arab world.

GRAMMAR POINTS

I. Z)l Lo “Since, inasmuch as”

II. -k:f« o S ¢ “Have to have, must have”
III. Use of\.d:.:a and L

IV. Negative imperatives

V. Conditional sentence

“ MATRIX DIALOGUE
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€8 easic biaLocue AL 1 g
i 23 OF 0 S allas L Ly 3l (3 Aas Gis ALy
LB g oS (5 280y Bl J 5
Sl L W e ol ¢ 5 S S T
e a2l ole siall o s o gl by
G g Bl s goall 2l e L8
o ) (3 8,Ladty wde W D1y i g sl 0 els W L L o

e ey Ralad Sy Sl
Olelually Camdl 2 587 W2 Hua &5 ) G sud) 3 25 pe Sl (o>
(=S6 asl pY o izely i)

65 b gisl p3Y dB ¢ ST dT 13 Ay

be 15385 y an gl Y }5‘&—}9‘5!) iy s o ST Y = A
25 i 5 5 LS5

NO WIS VIR SV-? Qaﬁf(jY) —" 2,L 9

.us;w\gn&,a,.x,ﬁ UOUCR

Tas gl 59 cdogledl ady b (S L6 )

J b St s 1 ) ie b 130 53502 pé Jenl Byl sda 3 s N Y
ks ot o 4 s g b i)y o

Tt J5 1a 1Yy :JB 13 ORIV ¢

45,:5J\.‘éMQPJ\J}QC))@&.«&}U:};JPiC)cQU‘»:AJJJB o>\ 8
08 (ph 5 ARy

SN o L Tl 1ol o5 Gyl 3 el Joasl Lo U Bl o
Sl o 06y wiladl

Sty jlanly wilad) o Ay 356 Sis 045 05 G el R
A AES py ey SRS Gl B

Lo s U oeaadl) Lo S5l LY

A sLs Of 3840 18,0 Al |y panll o> YA

English version

1. Mark: Today we have a day off at the embassy and since we’re off, |
thought it would be a good time to go to the sug and buy some gifts

for friends.
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2. Hasan: Do you have a particular kind of gift in mind?

3. Mark: Yes; local traditional crafts, of course.

4. Hasan: You mean handmade local crafts?

5. Mark: Exactly. Things that usually interest foreigners and are related to the
culture of the area, like rugs, traditional clothing, etc.

6. Hasan: What you need is in Sug Shargiyya.

7. Mark: If I take a taxi, how much should I pay?

8. Hasan: Don’t pay him more than one and one half dinars. If he asks for
more, you’ll have to bargain with him and make sure you agree on
the fare before you get in the car.

9. Mark: OK. And I should give him a tip, shouldn’t I?

10. Hasan: Sure. That’s the custom here.

11. Mark: What’s the way of bargaining in the sug? What are the limits?

12. Hasan: In that sugq, the prices aren’t fixed. So if the merchant asks you for
six dinars, tell him three; and if he asks for nine, tell him four-and-a-
half, etc.

13. Mark: And if he says “No, that’s too little”?

14. Hasan: Tell him, “Okay, I’ll go (see) another shop.” Then he’ll reduce the
price because he’s afraid you’ll leave him and buy from someone
else.

15. Mark: Personally, | prefer to spend a few hours in the sug getting ac-
quainted with the shops and goods and comparing prices.

16. Hasan: Excellent. You’re right. You ought to have a clear idea about the

goods and prices, and then you can decide what to buy and where to

buy it.
17. Mark: A thousand thanks for the advice, Hasan!
18. Hasan: You’re welcome, Mark. Good luck.
9 VOCABULARY a1 )a'l\
sixteenth P on holiday, off work (cp-) Jane
holiday, vacation (Jes) alks to descend, go down (I) [d5 135

since, inasmuch as, seeing as O L Jaj

-
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market (f.) (d\ 2 i/) Jy
to buy (VIII) ] g i s 2
o) 250 eel 2

(Le) LAp
(ISSh S
Vs g%
particular; special Pl
craft; industry (o)-) Elus
local GL._S
traditional L;A,LL
Kb [ Ak [ Load

gift, present
thinking; notion; mind

type, sort, kind

to intend, mean (I)

manual (adjective) ‘_g j.\.:
handicraft j.,\., A.oLwa
rug (:La-w) sl
clothes o
exactly Ll
to interest, to concern (I) V‘A / /

relationship (u\ ) 4.9)&;
civilization; culture (o) 3 )la>
request (o)) g_,ﬁa
present, existing (cx) JJQ,);

place, location; place (o) J=~s
of business

to think; believe (VIII) /i / 4G

e
how much u,gfu
to pay; push (I) 83 / @Ju / 83

to bargain;
haggle with (III)
to agree (on) (VIII)

wiyles / ”t.,.;/ eyl

(&) o)

[ s [ &

fare; fee oj>-\£
prior to, before (followed \.«.LA
by a verb)
to ride; get in or on / J i/ S
(a mount; vehicle) (I) ISy
tip, gratuity i S
custom; habit (u‘ ) o;\.c
way, method (S jl;) & Jla
limit, delineation; border ( ).x>) NES
price ( )Lgiuf) e
limited, set, fixed 5 gdoe
merchant, shopkeeper ( )L;ﬁ) j’-L?
good, fine
to lower, to reduce (II) / J/ 5/ J
N
because oy
to fear, to be afraid [ Ot / JL"—/

(of) (I) () S5
personally ta-u
to prefer (II) J—«w / J:ﬂ-‘; / ‘_}:a_e
to spend (time) (1) / G.a-fu / Ls""

C'th-;
to get acquainted | a5 55

(with) (V) () d‘,*-’

goods (pl.) C’L""’

to compare (111) e/ o,/ o)
clear c.;,'a\J

advice (la)) 4>=:4,
good luck! oy
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“ SUPPLEMENTARY VOCABULARY 1,9\..0! Q\)Jiﬁ
expensive Je closed S
cheap Py to close (II) e Sy
open (adjective) z oy chU customer (A\L5) 085
to sell (I) C: / C“’ / ¢l

GRAMMAR NOTES

I. O} W “Since, seeing as, inasmuch as”

-

O} .is an idiom. It is followed by a noun or suffix pronoun.

Since you are here, let’s go together.

Seeing as we’re on holiday, I thought it
would be suitable a time to go to the sugq.

Since | have (some) spare time, why don’t we go to the movies?

fasedd) A} 255 b 2 (o206 ) s
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Il s 0, ¢3Y “Have to have, must have”

To use ¢ ;Y with Az, the word O 5% must be used after eV

You have to have a passport in order to travel.
A A G il B 055 £5Y

I need to have a chance to study the lesson.
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The past tense of this expression is formed by putting S~ before ey

She needed to have more money to buy it.
gz o ST s adie 0, 03Y O

I had to have a reservation. or [ should have had a reservation.
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|
|
|

M. W5 and Luis

The words }# and Jx mean “before” and “after,” respectively. But there are
restrictions on their usage: they can only be used with nouns or pronouns. To express
“before” or “after” with a verb, }3 and 4w are suffixed with L: Lol3 and Leda,

J and LLd
I want to see her before I travel.

Al Lls Wb pal oy )

[ want to see her before the trip.
a8 b il oy )
s and Lday

They spoke to us after they visited the museum.

il 1yl et Lins 1 5SS

They spoke to us after visiting the museum.

il 35U Ay Lias | 4lSS
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IV.  Negative imperative

The negative command (Don’t 1) is formed in Arabic by using the negative par-

ticle Y plus the second person (you) form of the verb, e.g.:

Don’t pay him more than 1 dinar!
Aty s e ST 805 Y
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Don’t be afraid (f.)!
QY

Don’t get in the taxi (pl.)!
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V. Conditional sentences

Conditional sentences are typically ones that start with the word “if.” The “if” clause
states a condition and the following clause states a result, e.g., “If you go tomorrow,
I’11 see you there.” There are basically two types of conditions: ones that are possible,
or realizable, and ones that are unlikely or impossible (contrary to fact). The word
used for “if” in possible conditional clauses is 13}. For contrary-to-fact conditions, the
word used for “if” is 4.

Normally, the tense of the verb in the “if” clause is past, whereas the verb in the

“result” clause can be in any tense:

If he asks you for six dinars, tell him three.

AW U s sl b 13

If you go tomorrow, I’1l see you there.

Ba il ) 6,5 ey )
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The rule about using the past tense in the “if” clause is not absolute, however. Oc

casionally, in spoken Arabic, the present tense is used:

If I take a taxi, how much should I pay?
Spaal 5V 236 SW i T 1)

If you (f.) like, we can go together.
UAJUGCJJJUQ (s 131
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* Don’t join dal to the next letter!
o If you write ha’ that way, people will think its ‘ayn!
* If mim comes before jim, you should write it above the

Jim.

» Don’t forget to dot your ba’!

Q TASK: SAMPLE DIALOGUE FOR TAXI BARGAINING

a. Most Americans are uncomfortable in a bargaining situation. To get used to the
typical give and take, listen to the following dialogue on the CD to see how much you
understand. Then listen a second time to see in what ways the taxi driver pressures
Mark to come to his terms, and how Mark manages to stand his ground. After that,

study the dialogue and look up any expressions you don t know.

b. As a follow-up task, students think of something they would like to purchase when
they reach the Middle East, and the maximum price they would be willing to pay. Then
they should role play their particular scenario, with the teacher as the merchant.
Blanl b o6 18l
J:am 4l it
Ca=all gsl:‘ By uﬁ! ke
J:dAF .«LS‘U Jﬁ. c.‘_\faf o :Ju\ .
Seme b s oS dsb GRS
JaB G iy ey il
Samly Hlus oS2 . S sl 24 )t
Jau B dyy g

St

S sine aiy Hlus o IV 3 5Y 0
A L e ks pliglit

-Jﬁ”‘f{ﬁ oAy ke b

Sy iy byl

?:',y.,..a) Rout g sl st ke

.gkg_a) vua\u.a el 2l Lo 8 Ao Zles iy

e
(o] ~ 1
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REVIEW DRILLS

DRILL I:TRANSFORMATION

LESSON SIXTEEN

~

Transform the following indefinite relative clauses into definite clauses, using sFU\'

Lo st e «gﬁb;gw-_., (i bl U] 8 S e 2 Jad) e ST 3 J W) Y S
Al 3 o e S oy

DRILL 2:TRANSLATION

g0 1 O LN B

N = o »

Example Js

This is a letter that came yesterday. =  This is the letter that came yesterday.
g ey Al N gda e Al oy dla (s

Bl 3 a5 2 oo G e w sl
& gl B anlo plaie oY

Ayl OV ey st O 2 aie

a5 ladl e Wi elaf O,ail Ui

These are the things [ want to buy.

Can you tell me where there’s a store that sells flowers?

I have a friend who works at the foreign ministry.

Are these the keys I have to use?

I think I prefer the car that I drove yesterday.

Do they have a maid who speaks English?

Could you please give me the book you were reading?
Who is the person who is responsible for such things?
Take the elevator (which is) on your right to the fifth floor.

Where’s the student (f.) who came this morning?

. 1 didn’t read the letters he wrote.

. We had dinner the same place you (pl.) did.

ez ol o 8
Jis# 1Y o e

)

~m =t <€

iz g gl o el









GLOSSARY

1> jae A5
This glossary lists the vocabulary items that appear in this text. In the Arabic—English
section, they are arranged by consonantal root, according to the order of the Arabic
alphabet. Derivatives of a particular root, including idioms and set phrases, are listed
under thatroot. In the English—Arabic section, entries are listed in English alphabetical
order.

The citation form for verbs includes the past tense, present tense, and verbal noun.
Plurals of nouns and adjectives are noted in parentheses after the citation form.
Feminine forms and nisba adjectives are not listed separately unless they vary in form
or meaning from the noun stem. Variant forms are noted with a dash, e.g., ﬁf— ;_j.
Essentially equivalent expressions are indicated by an equals sign (=). Prepositions
used in conjunction with a lexical item are noted in parentheses, e.g., /[ ow [ O

(o) <> The form (I-X) of the verb is noted next to the English gloss.
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ARABIC-ENGLISH

father
to take (I)
other (m.)
other (f.)
i3
March
history; date
Jordan
earth, land
basic, fundamental
Spanish
professor; sir
[srael
sorry
Alexandria
elevator
Aswan
Asia
Asian
the Atlas Mountains
the Atlantic Ocean
August
Africa
Luxor
October
certain, sure; for sure
assurance
to eat (I)
food

Glossary

& 2SSl 2

—n

(L) o -

"oo—wm

af /il &

() AT
() s &
13)

57

&b

a5

(OLu)) L)
oLy seef
Jl )

(o) A
3 A

ey o5l



dish (type of food)
minus, less
thousand
German
God
response to ) o~
if you please
May God keep them.
really, honestly
who, which, that (relative pronoun)
to, toward
et cetera
etc.
mother
as for
matter, affair
prince
emirate
yesterday
America
American
if God wills; hopefully
that (conj.)

because

you (m.)
you (f.)
you (pl.)
feminine
English
welcome (to a place)
response to 3\@.» 3 Bu\
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0 z

(<)) s

Sl

°
"W —e\ P—

£ s
~ =
‘C‘.\—/
CEEL B

S

Sl

&I;‘: “b\
i,

v

Jl

PN
L

S

(«leh) ¢

N

o

G

2
(L)
oF. £
(=) 35kl

2 = —wma

o
(oS el = d‘fﬂ‘) L;;v‘

A L u\
,
o8
" uf

e

3

Af - o f
(A 453
3 S6f

Sy M;;’, S
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Europe

first (m.)

first (f.)

first of all, firstly

any; which

suffix pronoun carrier
May

[ran

what

[talian

September

in; at; by; with
actually, really
since; inasmuch as
including
without
eggplant
peas
Petra
sea
Bahrain
tip, gratuity
to want; to need (+ pronoun suffix)
no doubt (that)
by all means
oranges
orange (color)
yesterday
cold (adj.)

Glossary



program; schedule

only; just

simple, slight
don’t worry; take it easy

Basra

good(s)

potatoes

melon

mission

after; in (+ time n.)
after (+v.)
afterwards; then; later
far (from)

some (+ n. or pron.)

together

Baghdad

steak

tip, gratuity

tomorrow

day after tomorrow

country

son
paternal cousin (m.)
maternal cousin (m.)

girl; daughter
paternal cousin (f.)
maternal cousin (f.)

brown

tomatoes

Benghazi

building

Glossary 299

o~

(<)) 4l
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door; gate (s)‘);f) <L
Port Said A
house (5 },—e‘) o
beige C"
Beirut =) }-J
white (m., f,, pl.) o — iy — o]
eggs oA
to sell (I) C" / C“:/ &
between u"
among R

it seems, it appears, apparently u:*”

(]

belonging to (fj) C’L'
merchant, keeper (B =G
under, below u.:-w
object d’art; rarity (uwj ) aisnd

museum (J—g-b;) e
Palmyra ,«:J-'
to translate (Q) «o—,‘/ i""J‘: / ("'J’
to leave (I) N3 / &/ 87
turquoise 3NsS J:
Turkey \-5;:
nine M
nineteen Al wlg
ninth &b
nineteenth ke o
ninety e
October J‘ﬁﬂ o ;w

November ol RS



tired

apples

to telephone (s.0.) (Q)
telephone (n.)

exactly

July

Tunisia; (city of) Tunis

culture

three
thirteen
third
thirteenth
thirty
one-third
Tuesday

snow; ice

eight
eighteen
eighth
eighteenth
eighty

two
two (f.)
Monday
twelve
second
secondary

twelfth

Glossary
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mountain
grandfather
grandmother
very
Jiddah
new
Djerba
newspaper
Jerash
island
Algeria
geography
to sit (I)
Friday
plural
university
beautiful, nice
sentence
republic
Jjamaahiriyya
south
foreign; foreigner
atmosphere, air
to answer (III)
answer (n.)
good (adj.)
passport
hungry
to come (I)

to bring (I)

Glossary
C
()
(:LL;,T c;,.x;.-) v
() 395
o
e

(305) L

L~

() >) 33 >

S

(I = 7)o
S

e

ke | A ]

S ()
(&) Aasl

(o) Je
(J5) s

() &) s
2 el
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-
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(“"'i\"'j) gg,\‘
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Djibouti

to love; to like (I)
until; in order to
to reserve
reserved
Hijaz
size; volume
limit; boundary
limited, set
garden
heat
temperature
hot
letter (of the alphabet); particle
June
bill, invoice
according to
better
to get better, improve (V)
presence (respectful form of address)
you (formal)
civilization, culture
ready; present, current
Hadramout
to put, place (I)
right (n.)
you’re right
fact; truth

in fact

Glossary
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government

ruling, governing

to talk; speak (I)

to solve (I)

solution (of a problem)
place; shop
local

nice; pretty; sweet

Helwan

bathroom; bath

praise

Praise be to God; thank goodness

Praise be to God for safety; Glad for your safe return.

red (m., f, pl.)
to blush, turn red
hummos (chickpea puree)
to carry (I)
dialogue
ocean
condition
immediately
condition, state; case
approximately
to try, attempt (III)

impossible

news item (sing.); news (pl.)
bread

service

may I help you

maid

Glossary

(o)) 4,
(op) o5
S/ gi’u / é’
Wl
(J5>) >
(k) i
i
() >
o1
(<)) (\1.;-

o -

e
djress
A L ) Al
o
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4

e
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N

(o)) W~
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L) =
(o)) dads

z
-0 w £

PUNES L_gl
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outside, external
abroad
foreign minister
Khartoum
autumn, fall
lettuce
special; private
green (m., f., pl.)
vegetables
script, writing; line
vinegar
gulf
to finish (II)
different (from)
to allow, to let; to keep; to have (s.o.) do (II)
five

fifth

fifteen

fifteenth

fifty
Thursday
to fear, be afraid (of) (I)
maternal uncle
maternal aunt
cucumbers
goodness
fine; well

Nothing serious, I hope. (Said when someone brings up

bad news.)

diplomat; diplomatic

305

o=

(o) ool
S

(b sa) 1
J;'

T

S gl
u"“-"‘;‘;‘ (¢5)
() Dy [ Ol [ Dol
(1 oxl) J=
(o) Wl
sk
=
Al els o) =

(o) (slashs



306

chicken
the Tigris River
training
degree
temperature
to study (I)
lesson
school
to teach (II)
teacher
notebook
to pay; to push (I)
minute
to show, point(to) (I)
Damascus
Doha
department
administrative
Casablanca
state; nation
international
always
December
democratic

dinar

masculine

golden

directly, immediately

Glossary

CL»S
s (4)
“f‘ij:)‘j
(<)) @55

5 355
s [ oy 3
(3) oo

(o he) als

)

o8 | s ] 5

L |

(cr=) o ]
(63) 3>
35/ B/ g
(365) 423>
ey /0% /s
343
)
(i)g3) 850>
<
Al
(J33) 4%
S
Ladls
MD
‘;b\j;}g
(U3) s
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president; head (of an organization) (¢L..fj:,) ey
to link, tie (1) IS N Py O P
Rabat / LL;’)!
four 4,.5)\‘
fourteen o 4.;..)\
fourth C’,‘< )
fourteenth ke d\ )
forty e
Wednesday ;La.g;g(\ (¢5)
spring (season) ] C:gj.“
man (b)) )
to return () Cfvj / C,’-J;/ C":‘
hello =5
cheap Ny
bad 9L_5->;
rice i
official (adj.) (o) o)y
humid .__,_;,)
humidity b
to raise (I) C’J / @,E / CU
number, numeral ((\SST) ‘,_s)
to ride; embark (I) eSS S
center G 2) ; gy
gray s5L)
to go (1) o'l zasl o)
Sfuture marker C;
comfortable & ,‘o
to rest, relax (VIII) e rtEas)
to rest, relax (X) &zl / C'f“"' / C‘;‘"\/
to want; desire (IV) a3l ) / .x__,}_,' / ;\Jf
Russian (r20) 20

splendid &
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Zagros (mountains)
butter
client, customer
blue
disturbance, annoyance
leader
flower
husband
wife
to get married (V)
married
to visit (1)
oil
olives

good, fine

to ask (I)
question
official (n.)
reason
Saturday
September
seven
seventeen
seventh
seventy
week
six

sixteen

oA

Vg

(AL)) 0x5

35— 65— &5l
(o) g &)
(sLs3) o5
(1325) 8,25
@'5h gy

(o) B

el e s
Y.

(o) gor
°)\U / J3R /3
(&))<
O]

o

o)

I3 / It/ Jl
@lehy I

(o) 3t
(Plul)
el (¢'5)

o ~0-



sixty
sixth
sixteenth
carpet, rug
Swahili
dam
happy
good night
Saudi Arabia
Saudi
to help, to assist (III)
price, cost
to travel (III)
ambassador
embassy
trip
Socotra
sugar
to close (II)
closed
living, residing
knife
sultan
sultanate
salad
corps, cadre; wire
peace
to greet; to keep safe (II)
May God keep you safe.
Peace be with you.

expression of surprise

Glossary

309

ol
o el
() 3L
Pl
(J)J..::) 9
() Al
Bl A
335 g
(0r-) §2 52
STELL f weld f G5l
(JL":"f) S
Ay Wy i
() i) i
(o) )l
i
25 )55{/ S
S
(o) o5
(S5%) xS
(b ol
ajai;
(oh) ‘U/a-t»
(@f) el
o
RO WA
‘v—ij-; (}C-J\
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safety L
farewell L C‘
Islam )
Muslim (c2-) ‘..L.J
to receive (VIII) ()’\.}L[/ (..Q;.J / (J.L\
to hear (I) CZ:"" /C‘“”" / Cw
fish @y S
name; noun fobasd) o)
year (O — S gi) A
easy Jee
worse; worst \,.»\
black (m., f,, pl.) 5 g — gl5 g — ;y\
the Sudan Ols gl
bad T
Mr,, sir (35l ‘:a\.;,,f) s
policy; politics (o) Ll
political e
hour; clock; wristwatch (o)) el
distance (V) aloe
to drive By [ Byt | Bl
market (f.) (d\):»f) ™
to bargain (11I) Dyl / oyl / ol
car /(o\-) 5L
movies, cinema Ll
&
tea 1™
affair, matter (O }3) uglfw
window (Llals) A%
peninsula 3

winter et

-



person
personally
to drink (I)
soup
sheet

honor

The pleasure is mine.

to honor (s.0.) (II)
to be honored (V)
Pleased to meet you.
east
to buy (VIII)
people (of a nation)
to work (VIII)
apartment
doubt (n.)
doubtless
to thank (for) (I)
thanks, thank you
Don’t mention it.
problem
sun
sunny
include (I)
north; left (directions)
suitcase, briefcase
month
famous
what
consultation

to see; look (I)

Glossary
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fork

a little (bit)
thing, something
everything
anything

sheikh

morning
morning
good morning
response

boy

true; really; correct
bon appétit

desert

plate, dish

friend

to spend (I)

difficult

elevator

small; young

class

page

Zero

yellow (m., f., pl.)

determined

industry; craft

Sanaa

picture

Somalia

Glossary

of

° crp
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(V)
e = e
(S o) o) =0
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(c6l) 3o
S | B ra ] S
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to become; happen (I)
summer
Chinese

tray

suburb

to hit; to dial (I)

bank (of a river)

the West Bank

light (n.)

to lose (II)

guest

addition

in addition to
additional

strait (s)

table

naturally, of course

floor, story (of a building)

Tripoli

unexpected event; emergency

road, way
way, method, manner
food
restaurant
weather
to request, seek (I)

request (n.)

(52) Ll
e | par [ O
T e

(o) i yoh) ¢

(O sep) i
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student
fluency

fluently
Tangiers
Taurus (mountains)
length
straight (ahead)
tall; long
all right, fine, okay
airplane

airport

to think; to suppose (I)
noon
afternoon

Dharan

Hebrew
to please (IV)
elderly person
veal
in a hurry
ready, prepared
moderate (adj.)
Aden
mineral (adj.)
Arab; Arabian; Arabic
the Arabic language
to know (I)
knowledge; definite (n.)

Glossary
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AP
(Job) Jesb
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to get to know, become acquainted with (V)
well-known (for)
Iraq
military
ten
tenth
twenty
dinner
juice
storm
capital (city)
vacation, time off
bad
off work, on vacation
to give (IV)
great
pardon, excuse me; you’re welcome (in response to T Ji.’z)
Agaba
to believe, think (VIII)
reasonable
relationship
world
information
information, informing
to learn (V)
announcement
on; upon
come (imp.)
high
paternal uncle
aunt (paternal)

public; general (ad;.)

3.

(= /d '_/LJ)’U
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colloquial Arabic
age, lifespan
to do; make; work (I)
touse (X)
used
Oman
Amman
grapes
at, at the place of (+ pron. suffix = to have)
address; title
to mean (I)
well, that is; sort of
institute
habit, custom
usually
borrowed (from)
family

eye

lunch
west

Morocco
belongings, things
room
closed; locked
expensive
other than
et cetera

to change (II)

°

Azalall
OLesl) o=

Jor [ J5 ] Jao

QLA / Jesig / Joiy

(o) Jai
ols

(wa‘) Ol e
/ x| 8
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(o)) dile

(O 38) b
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s
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cloudy

clouds

so, thus; and
dried beans
February
to open; to turn on (I)
open (adj.)
key
the Euphrates
singular
vocabulary
porter, bellboy
opportunity; break
change (coins)
branch
Pharonic
team
French
classical Arabic
season; chapter

please (requesting)

to prefer (II)
please (offering)

empty; occupied

(m.)
(f)
(pl.)

(m.)
(f)
(pl.)

Glossary 317
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breakfast

verb; action
actually, really

idea; thought

by the way

on my mind

to think, ponder (II)
thinking; thinker
to think, believe (VIII)

fruit

fils (unit of currency)

money (in general)

pepper

cup

hotel

to understand (I)
above, over
broad beans

in; at

there is, there are
corps

where

Cyprus
before (prep.)
previously
before (+v.)
appetizers

to be able (I)

as much as possible

Jerusalem

Glossary
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old; ancient
introduction
advanced

to decide (II)

toread (I)

near, close (to)
approximately

to compare (III)

part, section
to be split (into); be divided (VII)

to intend, mean (I)
economy; economics

short

to spend (time) (I)

Qatar

base; (grammar) rule

little, few

traditional

pen; pencil

dictionary

bottle

consul

canal; channel

Cairo

coffee

leadership

to say (I)

list

calendar

cup; glass

Glossary
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kibbee (baked ground lamb)
big; great
to write (I)
book
office
much, many; very
chair
noble, generous
for your sake
enough (n.)
enough (adj.)
all; every, each
everything
speaking
word
to speak (V)
how much, how many
also
December
January
Kuwait
squash
to be (I)
good
how

kilometer

attaché
spoon
language

linguistic
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to find; encounter (III)
when, at the time when
London
if (contrary to fact)
if you permit; please
green beans
color
Libya
why
the Litani River
nighttime, night (in general)
night (individual)
good night
tonight

lemons

not; that which, what
exclamation of surprise
it makes no difference
March
Malta
May
meter
interesting
when (interrog.)
like, as

example

for example
examination, test
period of time

city

Glossary 321

W/ B/ Y
|

1addl sl b
Al L
b
aalle [ Ualle
Ll
ey

C:A.A

ool — s»

e
(alzh) Ju
a-;;

(o) Ol

(504) ads

(O 2



322

woman
drill
to practice (V)
Christian
Muscat
evening
not (negates n. and adj.)
not bad
to walk; go (I)
hallway, corridor
Egypt
last; past
rain
rainy
with; to have with
you are right
it doesn’t matter, it’s all right
Mogadishu
Mecca
possibly, maybe; it is possible
salt
king
queen
kingdom
from; than; of
grateful
objection
professional; vocational
Manama
dead

Mauritania
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mauve; purple .
water (f.) (ole) sbe = 9':
excellent (c») )L':»-;
mile (J\-;*‘E) Jee
who (interrrog.) e
o
Nejd Ao
we A
to descend, go down (I) J;j‘ / Jﬂ/ / J}f
to reduce, lower; to drop (s.o. or sth. off) (II) J—.' ff / Ji::/ Jj‘f
appropriate s-,—-—;»\év:
women slas = O g
half (I a7 o
advice (C-ihaj)/:‘;aaf
region, area (5b\) aakais

to look, gaze (I) J)m / JL_; / JL_;
view (L) b

to wait (VIII) el /2 / Jja:[
cleaning (n.) S
organization, arrangement (<) r_)ﬂ_.;
sleepy (o) O
yes V';:
the Nafud R )‘j\
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indefinite noun 154
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deputy chief of mission
light (n.)

response to _p3- CL’:‘“

sort, kind, type

November

to deal with; eat a meal (VI)

April

gift, present
this (m.)
this (f.)
that (m.)
that (f.)
Hormuz
the Fertile Crescent
they
to concern, worry (I)
important
here
there; there is, there are
he
Dutch
she
thus, so

Not so? Right?

and; while
duty

#
Don’t mention it. (response to | <)
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meal
to find (I)
present, existing
one
by himself
sole, only
united
wadi, valley
pink
(piece of) paper
minister (of state)
ministry
distributed
medium (adj.)
the Middle East
adjective
to arrive (at); reach (a place) (I)
clear
to explain, clarify (II)
subject, topic
national
employee; official
appointment
good luck
to agree (on) (VIII)
time
at the present time
to fall; be located (I)
boy; child
state (U.S.); province

the United States

Glossary
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where (interrog.)

attention-getter, particle of address

exclamation of surprise: Wow! Good grief!

hand (f.)
manual (adj.)

left (direction)

right (direction)
Yemen

January

July

day

today

June

ENGLISH-ARABIC

to be able (I)
about, approximately
about, concerning
above; over
Abu Dhabi
according to
to get acquainted (with) (IV)
actually, in fact
addition
in addition to

address; title; headline
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Glossary

Aden
administrative
advanced
advice
affair, matter
to be afraid (of), fear (I)
Africa
after (+ n.)
after (+ v.)
afternoon
afterwards; then
age
agency
Agency for International Development
to agree (on) (VIII)
aid, assistance
to aid, assist, help (III)
air, atmosphere
airplane
Alexandria
Algeria
all
alright, okay
alone (+ pron.)
also, too
always
ambassador
America
American
Amman

among
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and
announcement
annoyance, bother
answer (n.)
to answer (III)
antiquities
any; which (one)
anything
apartment
apparently
appetite
appetizers
apples
appointment
appropriate, suitable
approximately
April
Aqaba
Arab; Arabic
the Arabic language
Arabic, colloquial
Arabic, literary
area, region
to arrive (at), reach (a place) (1)
as, like
as for
as much as possible
Asia
Asian
to ask (s.o. sth.) (I)

to ask for, request (I)
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to assist, help, aid (III)
assurance
Aswan
at
at the present time
the Atlantic Ocean
the Atlas Mountains
attaché
August
aunt (maternal)
(paternal)
autumn

away from

bad

not bad
Baghdad
Bahrain
bank (of a river)
to bargain (III)
base (military); rule
basic, fundamental
Basra
bathroom; bath
to be (I)
beans, green

fava beans
beautiful, pretty
because

to become; happen (I)
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before (+n.)
before (+v.)
before, previously
beige
Beirut
to believe, think (VIII)
bellhop, porter
belongings
belongs to
below, under
Benghazi
besides, in addition to
better, best
to get better, improve (V)
between
big, large; old (human age)
bill, invoice
black
blue
bon appétit
book
border, limit
borrowed
bottle
boy
branch
bread
break, recess; opportunity
breakfast
to bring (I)

brown

Glossary
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building

but, however

butter

to buy (VIII)

by, by means of
by all means
by the way
by way of

cadre, corps

Cairo

calendar

can, to be able (I)
can, could, may

canal; channel

capital

car

carpet, rug

carrots

to carry (I)

Casablanca

center

certain, sure
certainly

chair

chance, opportunity

to change (s. th.) (II)
to change money (I)
change, coins

cheap, inexpensive
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chicken
child
Chinese
Christian
city
civilization
class; classroom
cleaning (n.)
clear
clock; wristwatch
close to, near
to close, shut (II)
closed
clothes
clouds
cloudy
coffee
colloquial Arabic
color
to come (I)
coming
comfortable
to compare (I1I)
to concern (I)
condition, state
consul
consulate
consular
consultation, advice
corps, cadre

correct, right
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Glossary

corridor, hallway

cousin (m.) paternal
cousin (m.) maternal
cousin (f.) paternal
cousin (m.) maternal

craft; industry

cucumbers

culture

cup

current, present

custom, habit

customer, client

Cyprus

dam

Damascus

daughter

day
day after tomorrow
day before yesterday
today

daytime

dead

to deal with; treat; eat a meal (VI)

December

to decide (II)

degree (amount)

delicious

to deliver, transport (II)

department
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deputy; representative
deputy chief of mission
to descend (I)
desert (f.)
to desire, want (I'V)
determined
development
Dhahran
to dial (a phone number) (I)
dialogue
dictionary
different
difficult
dinar
dinner
diplomat; diplomatic
directly, right away
dish (food)
dish (plate)
distance
distributed
disturbance, annoyance
Djerba
Djibouti
to do; make (I)
Doha
Don’t mention it; You’re welcome
door, gate
doubt
to doubt (I)

doubtless, without a doubt
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drill, exercise
to drink (I)
to drive (I)
Dutch

duty

each, every
earth, land
east

the Middle East
easy
to eat (I)

to eat a meal (VI)
economy; economics

economic; economist

eggplant
eggs
Egypt
eight
eighteen
eighth
eighty
elevator
eleven
eleventh
embassy
emergency
emirate
employee

empty
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to encounter, meet, find (I11)

enough, adequate (adj.)
enough (n.)

to enter (I)

et cetera (etc.)

the Euphrates River

Europe

evening
good evening
response

ever; at all

everything

exactly

examination, test

excellent

except

excuse me, pardon me

existent, present

expensive

external

eye

to fall; be located (I)
fall, autumn

family

famous

far (from)

fare, fee

father

to fear (I)

February
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feminine
the Fertile Crescent
few, little
fifteen
fifteenth
fifth
fifty
to find (I; I1T)
to finish (II)
first
at first, first (appos.)
fish
five
fixed, limited
floor, story (of a building)
flower
fluently
food
for; to
for example, for instance
foreign; foreigner
foreign, external
foreign minister
Foreign Service Institute
fork
forty
four
fourteen
fourteenth
fourth
one-fourth, one quarter

free (unoccupied)

e / W/ Y - sy [ am [ 05

Jyf

(Gelsk) b

(s23) 825

b = s

—r\



338

French
Friday
friend
from

fruit

garden
geography
German
to get, receive (VIII)
Gibraltar
gift, present
girl
to give (IV)
glass (vessel)
to go (I)
gold
good, goodness (n.)
good morning
response
good (adj.)
Good luck!
Good grief!
government
governing, ruling
grammar rules
grandfather
grandmother
grape leaves

grapes
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grateful
gratuity, tip
gray

great

green

guest

gulf

habit, custom

Hadramaut

half

hallway

hand

handwriting

hard, difficult

to have

he

heat

Hebrew

hello

Helwan

to hear (I)

to help, assist, aid

help, assistance, aid

her (obj. pron.)
(possessive pron.)

here

Mt. Hermon

high

the Hijaz
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him
his
history
holiday
on holiday, off work
honor (n.)
to honor (II)
to be honored (V)
hopefully
hot
hotel
hour
house
how
How are you?
How much? How many?
humid
humidity
hummos
hundred
in a hurry

husband

I
idea, thought
if

if you please
immediately
important

impossible
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in, inside; at
in order to

to include (I)

indeed

indefinite noun

industry

information, data
informing, information
U.S. Information Agency

institute

to intend, mean (1)

to interest, concern (I)

interesting

international

introduction

Iraq

Islam

island

Israel

Italian

January
Jerash
Jerusalem
Jidda
Jordan
juice

July

June

just (now)
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just as you like

to keep; let, permit; have (s.o0.) do (III)
key, opener
Khartoum
kilometer
kind, nice
kindness
That’s nice of you.
kind, sort
king
kingdom
knife
to know (I)

Kuwait

land, earth (f.)
language

last; past (adj.)
leader
leadership

to learn (V)

to leave (I)
Lebanon

left (direction)
lemons

lesson

to let, permit; keep (II)

letter, message
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lettuce

Libya

light (n.)

like, as

to like, love (I)

limit, boundary
limited, set

line

linguistic

list

the Litani River

little, small; young
a little bit

living, residing

local

London

long; tall

to look (I)

to lose (II)

lunch

Luxor

maid

to make; do (I)
Malta

man

Manama
manual (adj.)
many, much
March
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market (f.)

married
to get married (V)

masculine

Masira

Mauritania

mauve; purple

May

maybe, possibly

me

meal

to mean, intend (I)
meaning (n.)

meat

Mecca

medium (adj.)

melon

menu

merchant, shopkeeper

message; letter

meter (measure of light)

mile

military

mineral (adj.)

minister (of state)
ministry

minus, less

minute

Miss

mission

Mr., sir
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Glossary

moderate (adj.)
Mogadishu
moment
Monday
money
month
morning
good morning
response
this morning
Morocco
mother
mountain
movies
Mrs., madam
much, many
How much? How many?
Muscat
museum
Muslim
must, have to, need to

my (suffix pron.)

name; noun
national

naturally, of course

near

necessary; it is necessary
need to, must, have to

neither . . . nor
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Nejd
never
new
news
newspaper
next, coming
nice (of people)
night
tonight
good night
response
the Nile River
nine
nineteen
ninety
ninth
no
noble, distinguished
noon
afternoon
north
not (negates verbal sentence,
L can cad)
not (negates equational sentence)
not bad
notebook
notion, idea, thought
Nouakchott
November
now, just now

number, numeral
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objection
obliged, grateful
ocean
October
of; from
of course
office
official (person responsible) (n.)
official (adj.)
oil
okay, all right
old (of things)
old (of humans)
older person
olives
olive oil
Oman
on, upon
on the way
on the top of, above
one
only, just
only (sole)
open (adj.)
to open (I)
opportunity, chance; break
orange (color)
oranges
organization, arrangement

other
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our (pron. suffix)

page
Palmyra
paper, piece of
pardon, pardon me
part, section
past
to pay; push (I)
peace
peace be with you
response
Peace Corps
peas
pen; pencil
peninsula
people (of a nation)
people (in general)
pepper
period of time
to permit, let; keep (II)
person
personally
Petra
pharonic
phone (n.)
to phone
picture; photo
pink
place (n.)

Glossary
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plate, dish
to please (IV)
please (requesting)
(offering)
if you please
plural
to point (to), indicate (I)
police
politics, policy
political
Port Said
porter, bellhop
possible
as much as possible
possibly, maybe
to practice (V)
praise
Praise be to God
present, gift
present, current
present, existant
president, chief
pretty, beautiful
price, cost
prince
princess
private; special, particular
problem
professional; vocational
professor

program, schedule
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public; general
to push; pay (I)
to put (I)

the Pyramids

Qatar
quarter (fraction)
queen

question

Rabat

to raise (I)

to reach (a place), arrive (at) (I)
to read

ready

real, true; really
reason

reasonable

to receive, get (VIII)
red

region, area

relation, relationship
relative, relation

to relax, rest (X)

to rent (X)

republic

to request, ask for (I)
to reserve (I)

reservation
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reserved
residing, living
responsible
restaurant
to return (I)
right (n.)
you’re right
right away, right now
right (direction)
right, correct, true
river
Riyadh
road, way
rug, carpet
ruins, antiquities
rule; base (military)
ruling, governing

Russian

salad
salt
same; self
the same thing
Sanaa
Saturday
Saudi Arabia
to say (I)
school
script (writing)

s€a
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season; chapter
second
secondary
secretary of state; foreign minister
section, part
to see, look (I)
self; same
to sell (I)
sentence
September
service
seven
seventeen
seventh
seventy
several
she
sheet
sheikh
short
to show, indicate, point (to) (I)
similar to, like
simple
Sinai
since, because
since, as long as
singular
sir, Mr.
sister
to sit (I)

situation, condition
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six
sixteen
sixth
sixty
size
to sleep (I)
sleepy
slight (adj.)
small, little
snow; ice
so, thus

Not so?
sole, only
solution
to solve (I)
Somalia
some
son
Soqotra
sorry
sort, kind, type
soup
south
Spanish
sleepy
to speak (V), (I)
special; private
to spend (I)
splendid
to be split, be divided (VII)

spoon
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spring (season)
squash
state (country)
state (U.S.) (province)
still, yet; not yet
storm
straight (ahead)
strait (s)
street
student
to study (I)
stuffed
subject, topic
suburb
such, such as
Suez
sufficient, enough
sugar
suitable, appropriate
suitcase, briefcase
sultan

sultanate
summer
sun
Sunday

sunny
to suppose; think (I)
sure, certain, for sure
Swabhili
sweet; nice; pretty

Syria
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to take (I)

to talk, speak (I), (V)

Tangiers

the Taurus Mountains

tea

to teach (II)
teacher (m.)
teacher (f.)

team

telephone (n.)
to telephone (Q)

to tell (I)

temperature

ten

tenth

test, exam

than

to thank (for) (I)
thank you
thanks a lot

that (one) (m.)
that (one) (f.)

that (sub. conj.)

that which, who (rel. pron.)

their

them

then, after that
there, over there
there is, there are

these
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they
thing, something
anything
everything
to think (VIII), (II)
thinking (adj.)
third
one-third
thirteen
thirteenth
thirty
this (m.)
this (f.)
those
thousand
three
Thursday
thus, so
to tie, link (I)
the Tigris River
time (in general)
period of time
tip, gratuity
tired
to, for; belonging to
to, toward
today
tomatoes
tomorrow
day after tomorrow

tonight
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too, also
topic, subject
tradition
training
to translate (Q)
to travel (I1I)
tray
to treat, deal with (VI)
trip
Tripoli
true
to try, attempt (III)
Tuesday
Tunis; Tunisia
Turkey
turquoise
twelve
twelfth
twenty

two

uncle (maternal)
uncle (paternal)
under, below
to understand, comprehend (1)
united
the United Arab Emirates
the United States
university

unoccupied, empty, free
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until

urgent

us (pron. suffix)
to use (X)

usually

vacation, day off
on vacation, off work
valley, wadi
veal
vegetables
very
view
vinegar
to visit (I)
vocabulary

volume, size

to wait; await (VIII)
to walk; go (I)
to want, desire (I1V)
watch, wristwatch; clock
water (f.)
way, path, road
on the way
by the way
we
weather

Wednesday
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Glossary

week
welcome (to a place)
response
You’re welcome
west
what
when (interrog.)
when, at the time when
where
which (interrog.), what
which, who (rel. pron.)
white
who (interrog.)
who (rel. pron.)
wife
will, shall (future marker)
window
winter
to wish, want (IV)
with
without
woman
word
to work (VIII)
world
worse; worst

to write (I)

year

yellow
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Yemen
yes (formal)
yes (informal)

yesterday

day before yesterday

yoghurt

you (formal) (m.)
you (formal) (f.)
you (formal) (pl.)
you (informal) (m.)
you (informal) (f.)
you (informal) (pl.)
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Names of the Months and
Months of the Islamic Calendar

NAMES OF THE MONTHS

Janurary
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December

MONTHS OF THE ISLAMIC CALENDAR
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Summary Verb List by Form and Verbal Noun

Items marked with an asterisk are exceptions to the general rule.
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ARABIC LANGUAGE

FORMAL SPOKEN ARABIC
BASIC COURSE WITH MP3 FILES
SECOND EDITION

Karin C. Ryding and David ]. Mehall

“Goes a long way toward bridging the gap between Ar
spectrum and Modern Standard Arabic (MSA) at the other end, and with the addition of a num-
ber of key Levantine Colloquial vocabulary items, it allows learners who have a certain expertise in

MSA to make use of that expertise appropriately and effectively as they pursue their daily lives in the
Middle East.”
—Gerald E. Lampe, deputy director of the National Foreign Language Center and president of the

American Association of Teachers of Arabic

“This revised edition is sound in approach and cultural content; it enables academicians and profes-
sionals alike to acquire a spoken vernacular that transcends the boundaries of diverse Arabic dialects
while carefully overcoming localisms—thanks to the authors’ classroom-tested and adaptable mate-

rials and masterful approach that seamlessly weaves commonalities among spoken dialects into one

learnable language variety.”

—Mohssen Esseesy, assistant professor and coordinator, Arabic Program, George

Washington University

With a nongrammar-based approach, Formal Spoken Arabic Basic Course with MP3 Files fosters com-
municative competence in Arabic on all levels and develops speaking proficiency without abandon-
ing Arabic script. It has proven to be clear, effective, and relevant to the needs of Americans living
and working in the Arab East. Updated and with additional exercises, task-based lessons feature basic
dialogues between Americans and Arabs, explanations of new structures, and vocabulary expansion;
and provide gradual access to the sounds and script of Arabic by emphasizing listening and reading
comprehension first, then slowly adding oral exercises and activities until the student has achieved
basic proficiency.

Not intended for self-instruction for beginners, it does assume some previous knowledge of Modern
Standard Arabic, Arabic script and phonology, and previous or simultaneous instruction in orthog-
raphy. This new edition includes a CD of MP3 audio exercises that are keyed to the text and drill
students on listening and speaking.

GEORGETOWN CLASSICS IN ARABIC LANGUAGE AND LINGUISTICS
Karin C. Ryding and Margaret Nydell, series editors

Georgetown University Press

Tachi A
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